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Please read this manual first!
Our valued customer,
Thank you for choosing product. We want you to get the best results from your product,
which is manufactured with high quality and technology. To do this, please read this entire
manual and the other documents provided carefully before using the product.
Follow all the information and warnings in the user manual. This will protect you and your
product from potential hazards. Keep the user manual. If you give the product to someone
else, include the user manual with it.
The following symbols appear in the user manual and on the product:

Read the user manual.

Hazard that may result in death or injury.

The model information as stored in the product data base can be
reached by entering following website and searching for your model
identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

• Always have installation and
repair operations performed by
manufacturer, authorized ser-
vice or a person who will be
described by importer com-
pany.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user manual.

• Do not perform any modifica-
tions on the product.

1.1 Important Safety
Symbols

 Risk of electric shock!
 Read the user manual.
 Danger that may result in

burns due to contact with hot
surfaces.

Combustible material, warn-
ing against fire hazard.

Risk of injury due to contact
with sharp surfaces!

Risk of UV-C radiation

1.2 Intention of Use
• This product is not suitable for

commercial use and should
not be used for a purpose
other than its intended use.

• This product is intended for
operating interiors, such as
households or similar.

For example;
In the staff kitchens of the
stores, offices and other work-
ing environments,
In farm houses,
In the units of hotels, motels or
other resting facilities that are
used by the customers,
In hostels, or similar environ-
ments,
In catering services and similar
non-retail applications.
• This product shall not be used

in open or enclosed external
environments such as vessels,
camper vans, balconies or ter-
races. Exposing the product to
rain, snow, sunlight and wind
may cause risk of fire.
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1.3 Safety of Children,
Vulnerable Persons
and Pets

• This product may be used by
children aged 8 years and
older and persons with under-
developed physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they are being supervised or
have been given instruction
concerning use of the appli-
ance in a safe way and the
hazards involved.

• Children between 3 and 8
years are allowed to put and
take out food into/from the
cooler product.

• Children and pets must not
play with, climb on, or get in-
side the product.

• Children and pets must be kept
away from the cabin area
(compressor) where electrical
parts are located.

• Cleaning and user mainten-
ance must not be performed
by children unless there is
someone overseeing them.

• Keep the packaging materials
away from children. Risk of in-
jury and suffocation.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

1.4 Electrical Safety
• The product shall not be

plugged into the outlet during
installation, maintenance,
cleaning, repair, and transport-
ation operations.

• If the power cable is damaged,
it must be replaced by the per-
son sent by the manufacturer,
authorized service provider or
the importer to prevent any po-
tential danger.

• Do not tuck the power cable
under the product or to the
rear of the product. Do not put
heavy items on the power
cable. The power cable should
not be bent, crushed, and
come into contact with any
heat source.

• Use an original cable only. Do
not use cut or damaged
cables.

• Do not use an extension cord,
multi-plug or adaptor to oper-
ate your product.

• Portable multi-plugs or port-
able power supplies may over-
heat and cause fire. Thus, do
not have a multi-plug, portable
power sources behind or in the
vicinity of the product.
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• Before plugging the product
into the power source, please
remove the power cable from
the condenser hook (if avail-
able) during the installation.

• The user should not be able to
reach the electrical parts after
installation.

• Do not plug the product’s
power cord in a loose or dam-
aged power outlet. These
types of connections may
overheat and cause fire.

• The plug shall be easily ac-
cessible. If this is not possible,
a mechanism that meets the
electrical legislation and that
disconnects all terminals from
the mains (fuse, switch, main
switch, etc.) shall be available
on the electrical installation.

• The product must not be oper-
ated with an external switching
device such as a timer, or a re-
mote controlled system.

• Do not use the product when
your feet are bare or your body
is wet.

• Do not touch the plug with wet
hands.

• When unplugging the appli-
ance, don’t hold the power
cable, but the plug.

• Make sure that the plug is not
wet, dirty or dusty.

• Do not ever connect your
product to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

1.5 Handling Safety
• Make sure to unplug the appli-

ance before carrying the
product.

• This product is heavy, do not
handle it by yourself. Injuries
may occur if the product falls
on you. Do not bump into
places or drop the product
while transporting it.

• Always close the doors and do
not hold the product by its
doors while transporting it.

• Be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while handling the product. Do
not operate the product if the
pipes are damaged, and con-
tact an authorized service.

1.6 Installation Safety
• To prepare the product for use,

see the information in the user
and installation manual and
make sure the electric and wa-
ter utilities are as required. If
not, call a qualified electrician
and plumber to arrange the
utilities as necessary.

• Failure to do so may result in
electric shock, fire, problems
with the product, or injury.
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• Before starting the installation,
switch off the fuse to de-ener-
gise the power line to which
the product is connected.

• The product should be in-
stalled by two or more people.
Use protective gloves while re-
moving the product from the
packaging and installation.

• This product is designed for
use at a maximum altitude of
2000 metres above sea level.

• Keep children away from in-
stallation area.

• Check for any damage on the
product before installing it. Do
not have the product installed
if it is damaged.

• Always use personal protective
equipment (gloves, etc.) during
product installation, mainten-
ance and repair. Risk of injury.

• Do not install or leave the
product in places where it may
be exposed to external ambi-
ent temperatures.

• Place the product on a clean,
level and hard surface and bal-
ance it with the adjustable legs
(by rotating the front feet to
the right or left). Otherwise, the
refrigerator may tip over and
cause injuries.

• Proceed with care to prevent
causing any damage to the
floors (tiling etc.) while moving
the product. Install the product

on a floor, or provide sufficient
support depending on the size,
weight and the use-case of the
product. Ensure that the
product is not near a heat
source, and all four feet are
stable and leaning against the
floor. Install the product as ne-
cessary, and ensure that it is
horizontal, using a bubble
level. To ensure the complete
efficiency of the refrigerant cir-
cuit, wait for at least two hours
before operating the product.

• The product shall be installed
in a dry and ventilated environ-
ment. Do not keep carpets,
rugs or similar covers under
the product. This may cause
risk of fire as a result of inad-
equate ventilation!

• Do not block or cover ventila-
tion holes. Otherwise, power
consumption increases and
your product may be damaged.

• Leave sufficient space by the
sides and above to ensure ad-
equate ventilation. The gap
between the back panel and
the wall behind the product
must be a minimum of 50mm
in order to prevent hot sur-
faces. Reducing this distance
may increase the energy con-
sumption of product.
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• When placing the product,
make sure that the supply
cable is not damaged or
pinched.

• The product must not be con-
nected to supply systems and
power sources which may
cause sudden voltage changes
(i.e. a portable solar-energy
power source). Otherwise,
damage to your product may
occur as a result of the abrupt
voltage fluctuations!

• The more refrigerant a refriger-
ator contains, the bigger its in-
stallation room shall be. In very
small rooms, a flammable gas-
air mixture may occur in case
of a gas leak in the cooling
system. At least 1 m³ of
volume is required for each 8
grams of refrigerant. The
amount of the refrigerant avail-
able in your product is spe-
cified in the Type Label.

• The product must never be
placed in such a way that
power cables, the metal hose
of the gas stove, metal gas or
water pipes come into contact
with the product's rear wall (or
the condenser).

• The installation place of the
product must not be exposed
to direct sunlight and it shall
not be in the vicinity of a heat
source such as stoves, radiat-

ors, etc. If you cannot prevent
installation of the product in
the vicinity of a heat source,
use a suitable insulation plate
and make sure the minimum
distance to the heat source is
as specified below:
– At least 30 cm away from

heat sources such as stoves,
ovens, heating units and
heaters, etc.,

– And at least 5 cm away from
electrical ovens.

• Your product has the protec-
tion class of I.

• Plug the product in a grounded
socket that conforms with the
Voltage, Current and Fre-
quency values specified in the
type label. The socket must
have a 10A – 16A fuse. Our
firm will not assume respons-
ibility for any damages due to
usage without earthing and
without power connection in
compliance with local and na-
tional regulations.

• The product’s power cable
must be unplugged during in-
stallation. Otherwise, risk of
electric shock and injury may
occur!

• Do not plug the product to
loose, broken, dirty, greasy
sockets or sockets that have
come out of their seats or
sockets with a risk of water
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contact. These types of con-
nections may overheat and
cause fire.

• Place the power cable and
hoses (if any) of the product
so that they shall not cause a
risk of tripping over.

• Penetration of humidity and li-
quid to live parts or to the
power cord may cause short
circuit. Thus, do not use the
product in humid environ-
ments or in areas where water
may splash (e.g. garage, laun-
dry room, etc.) If the refriger-
ator is wet by water, unplug it
and contact an authorized ser-
vice.

• Do not ever connect your refri-
gerator to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

• There is a risk of contact with
electrical parts when removing
the electronic board cover and
the compressor rear cover (if
fitted). Do not remove the elec-
tronic board cover and the
compressor rear cover (if fit-
ted). There is a risk of electro-
cution!

1.7 Operational Safety
• Do not ever use chemical

solvents on the product. These
materials contain an explosion
risk.

• In case of a failure of the
product, unplug it (or de-ener-
gise the fuse to which it is con-
nected), and do not operate
until it is repaired by the au-
thorized service. There is a risk
of electric shock!

• Do not place flames (lighted
candle, cigarette, etc.) or heat
sources (iron, hob, oven, etc.)
on or near the product. Do not
place flammable/explosive
materials near the product...

• Do not get on the product. Risk
of falling and injury!

• Do not cause damage to the
pipes of the cooling system us-
ing sharp and piercing tools.
The refrigerant that sprays out
in case of puncturing the gas
pipes, pipe extensions or upper
surface coatings may cause ir-
ritation of skin and injury to the
eyes.

• Do not intervene in or damage
the coolant circuit Risk of ex-
plosion.

• Do not place and operate elec-
trical appliances inside the re-
frigerator/freezer unless it is
advised by the manufacturer.

• Do not use any procedures
other than those recommen-
ded by the manufacturer to
speed up defrosting.
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• Take due care not to jam any
parts of your hands or your
body to the moving parts in-
side the product. Be careful to
prevent jamming of your fin-
gers between the refrigerator
and its door. Be careful while
opening or closing the door if
there are children around.

• Do not put ice cream, ice
cubes or frozen food to your
mouth as soon as you take
them out of the freezer. Risk of
frostbite!

• Do not touch the inner walls,
metal parts of the freezer or
food kept inside the freezer
with wet hands. Risk of frost-
bite!

• Do not place soda cans or
cans and bottles that contain
fluids that may be frozen to the
freezer compartment. Cans or
bottles may explode. Risk of
injury and material damage!

• Do not use or place materials
sensitive against temperature
such as flammable sprays,
flammable objects, dry ice or
other chemical agents in the
vicinity of the refrigerator. Risk
of fire and explosion!

• Do not store explosive materi-
als such as aerosol cans with
flammable materials inside the
product.

• Do not place cans containing
fluids over the product an open
state. Splashing of water on an
electrical part may cause an
electric shock or a fire.

• Due to risk of breaking, do not
store glass containers with li-
quid inside in the freezer com-
partment.

• This product is not intended
for storage and cooling of
medicines, blood plasma,
laboratory preparations or sim-
ilar materials and products
that are subject to the Medical
Products Directive.

• If the product is used against
its intended purpose, it may
cause damage to or deteriora-
tion of the products stored in-
side.

• If your refrigerator is equipped
with blue light, do not look at
this light with optical devices.
Do not stare directly at UV LED
light for a long time. Ultraviolet
rays may cause eye strain.

• Do not fill the product with
more contents than its capa-
city. Do not use any proced-
ures other than those recom-
mended by the manufacturer
to speed up defrosting. Injuries
or damages may occur if the
contents of the refrigerator fall
when the door is opened. Sim-
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ilar problems may also occur
when an object is placed over
the product.

• Ensure that you have removed
any ice or water that may have
fallen to the floor to prevent in-
juries.

• Change the locations of the
racks/bottle racks on the door
of your refrigerator only when
the racks are empty. Danger of
injury!

• Do not place objects that may
fall/tip over on the product.
These objects may fall while
opening or closing the door
and cause injuries and/or ma-
terial damages.

• Do not hit or exert excessive
pressure on glass surfaces.
Broken glass may cause injur-
ies and/or material damages.

• For products designed to use
an air filter inside an access-
ible fan cover, the filter must
always be in position when the
refrigerator is in function.

• Do not block out the fan (if
available) with food.

• Damaged gaskets should be
replaced as soon as possible.

• The cooling system in your
product contains R600a refri-
gerant. The refrigerant type
used in the product is spe-
cified in the type label. This
gas is flammable. Therefore,

be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while operating the product. In
case of damage to the pipes;

1. Do not touch the product or
the power cable.

2. Keep the product away from
potential sources of fire that
may cause the product to
catch fire.

3. Ventilate the area where the
product is placed. Do not use
a fan.

4. Contact Authorized Service.
Before disposing of old products
that shall not be used any more:
1. Unplug the power cord from

the mains socket.
2. Cut the power cable and re-

move it from the appliance
together with the plug.

3. Do not remove the racks and
drawers from the product to
prevent children from getting
inside the appliance.

4. Remove the doors.
5. Store the product so that it

shall not be tipped over.
6. Do not allow children to play

with the scrapped product.
7. If the product is damaged

and you observe gas leak,
please stay away from the
gas. Gas may cause frostbite
if it contacts your skin.
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• Do not dispose of the product
by throwing it into fire. Risk of
explosion.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

1.8 Food Storage
Safety

Please pay attention to the fol-
lowing warnings to avoid food
spoilage:
• Leaving the doors open for a

long time may cause the tem-
perature inside the product to
rise.

• Regularly clean the accessible
drainage systems in contact
with food.

• Clean the water tanks that
have not been used for 48
hours and mains-fed water
systems that have not been
used for more than 5 days.

• Store raw meat and fish
products in dairy/chill com-
partment within the product.
Thus, it does not drip on or
come into contact with other
foods.

• Two-star compartments are
used for storing pre-filled
foods, making and storing ice
and ice cream.

• One, two and three-star com-
partments are not appropriate
for freezing fresh food.

• If the cooling product has been
left empty for a long time, turn
off the product, defrost, clean,
and dry the product in order to
protect the housing of the
product.

• After the foods are placed,
check if the compartment
hatches, and especially the
freezer door, are properly
closed.

• Use the Crispers/Fresh food
compartment for storing fresh
foods, and the freezer com-
partment for storing frozen
goods, freezing fresh foods
and preparing ice cubes.

• Do not store foods without
properly sealing them in the re-
frigerator and the freezer com-
partments, to prevent direct
contact with the inner sur-
faces.

1.9 Maintenance and
Cleaning Safety

• Unplug the refrigerator or de-
energise the fuse before clean-
ing it or starting to perform
maintenance.

• Do not pull by the door or door
handle if you are going to
move the product for cleaning
purposes. The door may cause
injuries if the handle is pulled
too hard.
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• Do not place hands, feet or
metal objects under or behind
your product. Jamming may
occur or any sharp edge may
cause personal injuries.

• Do not wash the inside or out-
side of the product with a pres-
sure washer, steam, spray wa-
ter or pouring water. Risk of
electric shock and fire.

• When cleaning the product, do
not use sharp and abrasive
tools or household cleaning
agents, detergent, gas, gasol-
ine, thinner, alcohol, varnish,
and similar substances. Use
only cleaning and maintenance
agents that are not harmful for
food inside the product.

• Do not use paper towels, kit-
chen sponges or other hard
cleaning materials.

• Do not ever use steam or
steamed cleaning materials for
cleaning the product and thaw-
ing the ice inside it. Steam con-
tacts the live areas in your re-
frigerator and causes short cir-
cuit or electric shock.

• Do not use any mechanical
tools or any other tools than
the recommendations of the
manufacturer to speed up the
thawing operation.

• Take care to keep water away
from the ventilation holes,
electronic circuits or lighting of

the product. Otherwise, risk of
fire or electric shock may oc-
cur.

• Use a clean, dry cloth to wipe
the dust or foreign material on
the tips of the plugs. Do not
use a wet or damp piece of
cloth to clean the plug. Other-
wise, risk of fire or electric
shock may occur.

1.10 Lighting
Contact an authorized service
when you shall replace the LED /
bulb using for lighting.

1.11 Disposal of the Old
Product

When disposing of your old
product follow the instructions
below:
• To prevent children from acci-

dentally locking themselves
into the product, if there is
door lock, disable it.

• Splash of coolant is harmful to
the eyes. Do not damage any
part of the cooling system
while disposing of the product.

• It may be fatal if the com-
pressor oil is swallowed or if it
penetrates the respiratory
tract.

• Cooling system of your
product includes R600a gas as
specified in the type label. This
gas is flammable. Do not dis-
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pose of the product by throw-
ing it into fire. Risk of explo-
sion!

• C -Pentane is used as a blow-
ing agent in insulation foam
and it is a flammable sub-
stance. Do not dispose of the
product by throwing it into fire.

1.12 Technical Information About Bluetooth + Wi-fi
Frequency Band: 2.4GHz (Wi-fi or bluetooth function)

Max. Transferring Power: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Software Details: Quartz_WiFi.XXX

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CON-
FORMITY:
Hereby, Arçelik A.Ş. declares
that the radio equipment is in
compliance with Directive
2014/53/EU.
The full text of the EU declara-
tion of conformity is available at
the following internet ad-
dress:support.beko.com
This product collects and trans-
mits usage data when connec-
ted to the internet (e.g. temper-

ature settings, usage duration,
error codes etc.). In accordance
with the EU Data Act (Regulation
EU 2023/2854), you have the
right to access and manage this
data.
For details on what data is col-
lected, how it is used, and how
to access it, please visit:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

2 Environmental Instructions
2.1 Compliance with the WEEE Dir-

ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classifica-
tion symbol for waste electrical
and electronic equipment
(WEEE).

This symbol indicates that this product
shall not be disposed with other household
wastes at the end of its service life. Used
device must be returned to official collec-
tion point for recycling of electrical and
electronic devices. To find these collection
systems please contact to your local au-

thorities or retailer where the product was
puchased. Each household performs im-
portant role in recovering and recycling of
old appliance. Appropriate disposal of used
appliance helps prevent potential negative
consequences for the environment and hu-
man health.

Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.
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Package information
Packaging materials of the product
are manufactured from recyclable
materials in accordance with our
National Environment Regulations.
Do not dispose of the packaging
materials together with the do-
mestic or other wastes. Take them
to the packaging material collection
points designated by the local au-
thorities.

Conformity with standards and
test information / Declaration of EC
conformity
Development, manufacture and
sales stages of this product con-
form to the safety rules in all relev-
ant guidelines of the European
Community. 2014/35/EU, 2014/30/
EU, 93/68/EC, IEC 60436/DIN
44990, EN 50242

3 Your Refrigerator

1
2

3

4

5

6

7

8

9

10
11

1 Control panel and display 2 Fan
3 Adjustable Shelves 4 * Bottle rack
5 * Vegetable rack 6 * Cold Storage Drawer
7 Freezer Compartment 8 Bottle Rack
9 Door shelf 10 Egg Rack

11 * Adjustable Door Racks
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*Optional: Figures in this user manual are
schematic and may not exactly match your
product. If your product does not comprise
the relevant parts, the information pertains
to other models.

1
2

3

4

5

6

7

8

9

10
11

1 * Adjustable Door Shelves 2 Egg Rack
3 Door shelf 4 * Bottle Rack
5 Freezer Compartment 6 * Cold Storage Drawer
7 * Vegetable rack 8 * Bottle rack
9 Adjustable Shelves 10 Fan

11 Control panel and display

*Optional: Figures in this user manual are
schematic and may not exactly match your
product. If your product does not comprise
the relevant parts, the information pertains
to other models.

4 Installation
Read the “Safety Instructions” first!
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4.1 Right Place For Installation
Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the
product for installation, see the information
in the user manual and make sure the elec-
tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
• Place the product on a flat surface to

avoid vibration
• Place the product at least 30 cm away

from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

• When placing two coolers in adjacent po-
sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

• Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.

• Products need to have at least 5cm clear-
ance between side walls and rear wall to
reach the declared performance values.

If clearance is less than 5cm, energy and
performance losses will be at a level that
will not affect to end user.

4.2 Adjusting the Legs
If the product is not in balanced position,
adjust the front adjustable legs by rotating
them to right or left.

4.3 Hot Surface Warning
The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing.

5 Preparation
Read the “Safety Instructions” first!

5.1 What To Do For Energy Saving
• This refrigerating appliance is not inten-

ded to be used as a built in appliance.
• When loading the food, leave enough

space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-
ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets

remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours
prior to placing fresh foods in the freezer.

• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some
time, Quick Freezing function will deactiv-
ate automatically.

• When freezing a small amount of food,
Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.

• Depending on the product’s features; de-
frosting frozen foods in the refrigerator
compartment will ensure energy saving
and preserve food quality.
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• In order to load the maximum quantity of
food into the freezer compartment of
your appliance, the upper drawers should
be taken out and the food should be
placed onto the wire/glass shelves.

• Place the food as shown below, keeping
a distance from the refrigerator temper-
ature sensor. If they are in contact with
the sensor, energy consumption of the
appliance might increase.

• Store food in refrigerator according to
proper storage conditions to save energy.

• Food packages shall not be in direct con-
tact with the temperature sensor located
in the freezer compartment.

5.2 First Use
Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions"
and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating

the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.

• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.

• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

• A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-
pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation

• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

5.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.
• SN: Extended Temperate Climate: This

cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.

6 Operating the Product
Read the "Safety Instructions" first!
• The product should only be used for food

storage.

• If you will be away from home for an ex-
tended period (e.g., on vacation) and will
not be using the ice maker or water dis-
penser, turn off the water valve. Other-
wise, a water leak may occur.
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• Slight variations in surface brightness
may be observed on stainless steel sur-
faces due to the manufacturing process
and the inherent characteristics of the
material. This is normal and does not af-
fect product performance.

Product shutdown
• Remove the food to prevent odors.
• Wait for the ice to melt, clean the interior,

and let it dry, leaving the doors open to
avoid damaging the interior plastics.

7 Use of Your Appliance
7.1 Control Panel of the Product

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Wireless Key 2 Vacation Function Key
3 Cooler Compartment Temperature

Setting Key
4 Cooling Compartment Symbol

5 Freezing Compartment Symbol 6 Freezer Compartment Temperature
Setting Key

7 Quick Freezing Key 8 Error Status Indicator
9 Refrigerator On/Off

Read the “Safety Instructions” first!
Auditory and visual functions on the indic-
ator panel will assist you when using the
product.
*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and loc-
ation in functions found on your appliance’s
indicator panel.

1.Wireless Key * 
This key is utilized to connect wirelessly to
your appliance through HomeWhiz mobile
application. If the key is pressed for a long
time (3 seconds), the wireless connection
symbol on the display/indicator will blink

slowly (in 0.5 second intervals). The link
between the appliance and the home net-
work is initialized. After the wireless con-
nection with the appliance is established,
the wireless connection icon () will be lit
solid. After initial setup, the connection can
be activated/deactivated by pressing this
button. The wireless connection symbol
will flash quickly (at 0.2 second intervals)
until the connection is established. When
the connection becomes active, wireless
connection symbol flashes continuously. If
the connection cannot be established for a
long period, check your connection settings
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and refer to the “Troubleshooting” section
provided in the user manual. Use Home-
Whiz application for wireless
connection. The installation steps are de-
scribed on the application during installa-
tion.
You may access the application by reading
the QR code available on the HomeWhiz la-
bel on the product.
The application can be obtained from App
Store or from Play Store for Android
devices. For details visit https://www.home-
whiz.com/.

2. Vacation Function Key 
Press the key for 3 seconds to activate the
vacation function. The vacation mode is ac-
tivated and the vacation symbol lights. “- -”
will be displayed on the cooler compart-
ment temperature indicator and the cooler
compartment active cooling operation will
not be performed. You should not keep
your food in the cooler compartment if you
activate this function. The other compart-
ments continue to cool according to tem-
peratures set before. Press the key for 3
seconds again to cancel this function.
3. Cooler Compartment Temperature

Setting Key 
Allows setting of temperature for cooler
compartment. Pressing this key will enable
the cooler compartment temperature to be
set at 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 and 1 °C.
4. Cooling Compartment Symbol
The temperature values of the cooling com-
partment is displayed on the screen when
this symbol is active.
5. Freezing Compartment Symbol
The temperature values of the freezing
compartment is displayed on the screen
when this symbol is active.
6.Freezer Compartment Temperature

Setting Key 
Temperature setting is made for freezer
compartment. When you press on the key,
the freezer compartment temperature is set
to -18,-19,-20,-21,-22,-23, 24 °C values.

7.Quick Freezing Key 
When the quick freeze key is pressed, the
quick freeze symbol shall be illuminated
and the quick freeze function shall be activ-
ated. The freezer compartment temperat-
ure is set to -27 °C. Function is cancelled
when the key is pressed again. The quick
freezing function will be cancelled automat-
ically. To freeze a large amount of fresh
food, press the quick freezing key before
placing the food in the freezer compart-
ment.

8. Error Condition Indicator 
This indicator will be active when your refri-
gerator cannot perform adequate cooling
or in case of any sensor error. “E” will be
displayed on the freezer compartment tem-
perature indicator and figures such as
1,2,3... will be displayed on the cooler com-
partment temperature indicator. These fig-
ures provide information to the authorized
service on the error that has occurred. Ex-
clamation mark may be displayed when
you load warm food to the freezer compart-
ment or keep the door open for a long
period of time. This is not a fault, this warn-
ing will be removed when the food is
cooled down or when any key is pressed.

9. Refrigerator on/off 
Enables to turn off the refrigerator if the
button is pressed for 3 seconds. The refri-
gerator can turned on by pressing the but-
ton again for 3 seconds. When the function
is active all indicators will go off.

.
Temperature settings can be set between
1-8 °C for the refrigerator compartment and
between -24 and -18 °C for the freezer com-
partment. Adjustable temperature values
may vary within these ranges depending on
product specifications.
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7.2 Food Storage in Refrigerator
Food Storage in Refrigerators and Cold
Compartments
• Frequent opening and closing of the

compartment door, or leaving it open for
extended periods, can cause compart-
ment temperatures to rise significantly,
reducing food shelf life and leading to
spoilage.

• To prevent changes in smell and taste,
food should be stored in airtight contain-
ers.

• To achieve better and more even cooling,
place the food items far apart so that
cold air can circulate between them.

• Allow for airflow by leaving a gap
between the food and the inside wall. If
you place the food against the back wall,
it may freeze.

• Allow cooked, hot food to cool to room
temperature before refrigerating. Then,
you can place the lukewarm food on the
lower shelves of your refrigerator. Keep
lukewarm food away from perishable
foods.

• Pay particular attention to ensuring that
frozen foods are not mixed with fresh
foods.

• Thaw your frozen foods in the refriger-
ator. This way, you can use the frozen
food to cool the compartment, saving en-
ergy.

• Storing unripe tropical fruits (mangoes,
various types of melons, papayas, bana-
nas, pineapples) in the refrigerator can
accelerate the ripening process. This
means a shorter storage time, so it is not
recommended.

• Onions, garlic, ginger, and other root ve-
getables should be stored in a dark, cool
room, not in the refrigerator.

• If you notice that food in your refrigerator
has spoiled, discard it and clean any ac-
cessories that came into contact with it.

• To quickly cool down large pot dishes
like soups and stews, you can divide
them into shallow containers and store
them in the refrigerator.

• Keep unpackaged foods away from eggs.
• Keep fruits and vegetables separate and

store all types together (for example,
apples with apples, carrots with carrots).

• Remove the greens from the plastic bag,
wrap them in paper towels or a dishcloth,
and place them in the refrigerator. If you
wash these types of foods before putting
them in the refrigerator, remember to dry
them.

• You can create a moist environment
while allowing air circulation by storing
fruits and vegetables that are prone to
drying out in perforated or open-mouthed
plastic bags.

• Except in cases of extreme environ-
mental conditions, food in all compart-
ments will stay fresh longer if your
product is set to the set values ​​indicated
in the recommended set value table.

• Do not store cold-sensitive vegetables
such as leafy greens, tomatoes, and cu-
cumbers in the cold compartment.

Storage in the Cold Compartment Food
In the cold storage area, the temperature of
the food being stored can vary between
+3°C and -3°C. Temperatures may drop be-
low 0°C in the cold storage area, therefore
it is not suitable for storing fresh fruits/ve-
getables.

Store foods in different places according to their characteristics:

Food Location

Egg Door shelf

Dairy products (butter, cheese) If available, zero degree (breakfast) compartment /
cold zone

Fruits, vegetables and fresh food Fresh food compartment, vegetable drawer.
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Store foods in different places according to their characteristics:

Food Location

Fresh meat, poultry, fish, sausage products, cooked foods. If available, zero degree (breakfast) compartment /
cold zone

Ready-to-eat foods, packaged products, canned goods, and
pickles. Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, condiments, and snacks. Door shelf

Storage in Freezer Compartment Food
• You can activate the Quick Freeze func-

tion 4-6 hours before freezing to make it
chilling even more effective.

• Allow hot food to reach room temperat-
ure before placing it in the freezer com-
partment.

• Foods to be frozen should be divided into
portions large enough for each serving
and frozen in separate packages.

• It is recommended to package food be-
fore placing it in the freezer.

• To prevent food from going past its expir-
ation date, write the freezing date, stor-
age time, and name of the food on the
package according to the storage times
of different foods.

• Consume thawed food quickly. Thawed
food cannot be refrozen unless cooked.
It is not safe to consume thawed and re-
frozen fresh food without cooking it.

• When freezing fresh food food, do not al-
low these foods to come into contact
with already frozen foods. Otherwise, the
frozen foods will thaw.

Storing Frozen Foods
• When storing Food, please observe the

time periods specified in these instruc-
tions.

• To preserve food quality, try to keep the
time between purchase and storage as
short as possible.

• Buy frozen foods that are stored at -18°C
or lower.

• Avoid buying foods that have ice or sim-
ilar substances in their packaging. This
means the product may have partially
thawed and then refrozen. Temperature
affects the quality of the food.

• Store food for the time recommended by
the manufacturer. Only take out as much
as you need from the freezer.

• Except in cases of extreme environ-
mental conditions, if your product is set
to the set values ​​specified in the recom-
mended set value table, food will stay
fresh longer in both the fresh food com-
partment and the freezer compartment.

• Fresh fruits and vegetables may partially
freeze if the Fresh food compartment is
set to a lower temperature.

• The 2-star compartment is suitable for
pre-frozen food. Ice cream and ice cubes
can be stored there.

• Freeze food only in the 4-star compart-
ment.
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Meat and Fish Preparation Method

Longest stor-
age period

(month)

Meat
Products

Veal

Steak Cut into 2 cm thick pieces and place foil between them
or wrap tightly with plastic wrap. 6-8

Roast By packaging the meat pieces in a freezer bag or wrap-
ping them tightly with plastic wrap. 6-8

Flaked In small pieces 6-8

Schnitzel, chops By placing foil between the sliced ​​pieces or wrapping
them individually with plastic wrap. 6-8

Mutton

Chop By placing foil between the pieces of meat or wrapping
them individually with plastic wrap. 4-8

Roast By packaging the meat pieces in a freezer bag or wrap-
ping them tightly with plastic wrap. 4-8

Flaked By packaging the chopped meat in a freezer bag or
wrapping it tightly with plastic wrap. 4-8

Beef

Roast By packaging the meat pieces in a freezer bag or wrap-
ping them tightly with plastic wrap. 8-12

Steak Cut into 2 cm thick pieces and place foil between them
or wrap tightly with plastic wrap. 8-12

Flaked In small pieces 8-12

Boiled meat By packaging it in small portions using freezer bags. 8-12

Mince Unseasoned, in flat packs. 1-3

Offal (part) In pieces 1-3

Sausage - Salami Even if it's in a plastic bag, it must be packaged. 1-3

Ham By placing foil between the sliced ​​pieces. 2-3

Poultry and
game anim-
als

Chicken and Turkey Wrapped in foil 4-6

Goose Wrap in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Duck Wrap in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Deer, Rabbit, Roe Deer Wrap in foil (portions should not exceed 2.5 kg, and the
bones should be removed). 6-8

Fish and sea-
food

Freshwater fish (Trout,
Carp, Pike, Catfish)

After thoroughly cleaning the insides and scales, it
should be washed and dried, and the tail and head
should be cut off if necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Tur-
bot, Sole) 4-6

Oily fish (Bonito, Mackerel,
Bluefish, Red Mullet, An-
chovy)

2-4

shellfish Cleaned and in bags. 4-6

Caviar In its packaging, in an aluminum or plastic container. 2-3

"The storage times indicated in the table
are based on a storage temperature of
-18°C."
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Vegetables and Fruits Preparation Method

Longest
storage
period

(month)

Pole beans After washing and cutting into small pieces, blanch for 3 minutes. 10-13

Pea After cleaning and washing, blanch for 2 minutes. 10-12

Cabbage After cleaning, blanch for 1-2 minutes. 6-8

Carrot After cleaning and slicing, blanch for 3-4 minutes. 12

Pepper After cutting off the stem, splitting it in half and removing the
seeds, blanch it for 2-3 minutes. 8-10

Spinach After washing and cleaning, blanch for 2 minutes. 6-9

Leek After chopping, blanch for 5 minutes. 6-8

Cauliflower Separate the leaves, cut the center into pieces, and then blanch it in
a little lemon water for 3-5 minutes. 10-12

Aubergine After washing, cut into 2cm pieces and blanch for 4 minutes. 10-12

Courgette After washing, cut into 2cm pieces and blanch for 2-3 minutes. 8-10

Mushroom Lightly sauté in oil and squeeze lemon over it. 2-3

Sweetcorn Clean and pack with the cork or as grainy 12

Apples and Pears Peel the skin, slice it, and blanch it for 2-3 minutes. 8-10

Apricots and peaches Cut it in half and remove the seeds. 4-6

Strawberries and Raspberries By washing and sorting 8-12

cooked fruit By adding 10% sugar in the container 12

Plum, Cherry, Sour Cherry After washing and removing the stems 8-12

"The storage times indicated in the table
are based on a storage temperature of
-18°C."

Dairy products Preparation Method Longest Storage Period
(Months)

Storage Conditions

Cheese (excluding feta
cheese)

In slices, with foil placed
in between. 6-8

For short-term storage, it can be
left in the original package. For
long-term storage, it should also
be wrapped in aluminum or
plastic foil.

Butter, margarine In its own packaging 6 In its original packaging or
plastic containers

"The storage times indicated in the table
are based on a storage temperature of
-18°C."

"The amount of fresh food that can be
frozen within a specific time period is indic-
ated on the type label.
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Freezer Compartment

Setting

Cooler Compartment

Setting

Remarks

-18°C 5°C
This is the default, recommended set-
ting. This setting is recommended if
ambient temperature is below 30°C.

-18°C or colder 5°C
These settings are recommended for
ambient temperatures exceeding
30°C.

Quick Freeze 5°C

Use when you want to freeze your
food in a short time. When the pro-
cess ends, the product’s settings will
return to previous position.

-18°C or colder 2°C

Use these settings if you believe the
cooler compartment is not cold
enough due to ambient temperature
or frequently opening the door.

Quick Freezing
1. Activate the quick freezing function 24

hours before placing your fresh foods.
2. After 24 hours after pressing the but-

ton, place your food that you want to
freeze on the second shelf with higher
freezing capacity.

3. Once the quick freezing function is ac-
tivated, it is automatically cancelled
after a period of time.

Freezer Information
According to IEC 62552 standards, for
every 100 litres of freezer volume compart-
ment, the product must be able to freeze
4.5 kg of substance food at 25°C room
temperature for 24 hours at -18°C or lower.
Long-term preservation of Food sub-
stances is only possible at temperatures of
-18°C and lower.
You can keep the Food ingredients fresh for
months (in a deep freezer at -18°C and
lower temperatures).
Items to be frozen should not be brought
into contact with previously frozen foods in
order to prevent partial thawing.
To extend the storage time of frozen veget-
ables, blanch them and drain the water.
After draining, place them in airtight con-
tainers and put them in the freezer. Foods
such as bananas, tomatoes, lettuce, celery,
boiled eggs, potatoes, etc., are not suitable
for freezing. If these foods are frozen, only

their nutritional value and eating quality will
be negatively affected. There is no risk of
spoilage that threatens human health.
Food Placement
Freezer shelves compartment: Various
frozen foods such as meat, fish, ice cream,
vegetables, etc.
Chiller Compartment shelves: Food in pots,
covered dishes and covered containers,
eggs (in a covered container)
Chiller Compartment door shelves: Small
and packaged food or drinks
Crisper: Vegetables and fruits
Fresh food compartment: Deli products
(breakfast items, meat products to be con-
sumed quickly)

7.3 Dairy Products Cold Storage
Area

Dairy/Chill Compartment
The Dairy/Chill Compartment can reach
lower temperatures cold storage drawer.
Use this drawer for delicatessen products
(salami, sausage, etc.) and dairy products
that require colder storage conditions, or
for meat, chicken or fish to be consumed
quickly. It is not suitable to store fruits and
vegetables in this drawer.

7.4 Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.
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Version 1;
If the door of the product remains open for
a certain time (between 60 s and 120 s), an
audio warning signal sounds; depending on
the product model, a visual warning signal
(light flash) can also be displayed. If you
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for a
certain period of time (between 60 s and
120 s), the door open alert is sounded. The
door open alert is sounded gradually. First,
an audible warning starts to sound. After 4
minutes, if the door is still not closed, a
visual warning (lighting flash) is activated.
The door open alert will be delayed for a
certain period of time (between 60 s and
120 s) when any key on the product screen,
if any, is pressed. Then the process will
start again. When the device door is closed,
the door open alert will be cancelled.

7.5 Reversing the Door Opening
Side

The door opening side of your refrigerator
can be reversed according to the place you
put it. For the products that  include elec-
tronical display when you need this, you
should definitely call the nearest Author-
ized Service.

7.6 Replacing the Illumination Lamp
Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator
will be replaced.
Lamp(s) used in this appliance cannot be
used for house lighting. Intended use of
this lamp is to help the user place food into
the refrigerator / freezer safely and com-
fortably.

7.7 Active Check
Active Check is a smart control feature that
constantly monitors your product's status
using artificial intelligence, identifying po-
tential problems before they even occur
and notifying you. This ensures your
product's performance is always secure
and prevents unexpected malfunctions. For
Active Check to work, your product must be
connected to the internet via the Home-
Whiz app.

8 Maintenance and Cleaning
Read the “Safety Instructions” first!
• Unplug your appliance before cleaning it.
• The dust on the ventilation grille on the

back of the product should be removed
(without opening the lid) at least once a
year. Cleaning should be done with a dry
cloth.

• Be careful not to let water get into the
lamp housing and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to take out the door
and body shelves. Lift the door shelves
upwards to remove them. After cleaning
and drying, slide them back in place from
top to bottom.

• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

• To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household
cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

• In products without No Frost technology;
water droplets and up to a finger's thick-
ness of frost will form on the back wall of
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the cooling compartment. Do not clean it,
and absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth
for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the
product, wash all removable parts with a
mild solution of soap, water, and baking
soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into
the lights and control panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol, or
other alcohol-based cleaners on any in-
terior surfaces.

Stainless Steel Exterior Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaner
and apply it with a lint-free, soft cloth. To
polish, gently wipe the surface with a mi-

crofiber cloth dampened with water and
use a dry polishing pad. Always follow the
grain of the stainless steel.
Preventing Bad Odors
No substances that could cause odor are
used in the production of your product.
However, odors may arise due to improper
food storage and failure to properly clean
the product's interior surface.
• To prevent this problem, clean with bak-

ing soda water every 15 days.
• Store food in sealed containers, as mi-

croorganisms released from open food
can cause bad odors.

• Never store expired or spoiled food in
your product.

Protection of Plastic Surfaces
If oil spills on plastic surfaces, clean them
immediately with warm water, as the oil
can damage the surface.

9 Troubleshooting
Read the "Safety Instructions" first!
If you are unable to resolve the problem
even after following the instructions in this
section, contact the retailer or authorized
service center where you purchased the
product. Never attempt to repair the mal-
functioning product yourself.
The refrigerator does not work.
• The plug is not fully seated in the socket.

>>> Insert the plug so that it is fully
seated in the socket.

• The fuse in the outlet the product is
plugged into, or the main fuse, has blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the re-
frigerator compartment.
• The door has been opened and closed

too frequently. >>> Please be careful not
to open and close the product's door too
often.

• The environment is very humid. >>> Do
not install the product in very humid en-
vironments.

• Foods containing liquids may be stored
in open containers. >>> Store foods con-
taining liquids in closed containers.

• The product door was left open. >>> Do
not leave the product door open for a
long time.

• The thermostat is set to too cold. >>> Ad-
just the thermostat to the appropriate
setting.

The compressor is not working.
• In the event of a sudden power outage or

when the plug is removed and reinserted,
the compressor's protective thermal
switch will trip because the gas pressure
in the product's cooling system has not
yet equalized. The product should start
working again after approximately 6
minutes. If the product does not start
working after this time, call for service.

• It is in the defrost cycle. >>> This is nor-
mal for a fully automatic defrosting
product. The defrost cycle occurs period-
ically.

• The product is not plugged into the
power outlet. >>> Please make sure the
plug is plugged into the power outlet.

• The temperature settings are incorrect.
>>> Select the appropriate temperature
setting.
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• The power has been cut off. >>> The
product will continue to function normally
once the power is restored.

The refrigerator's operating noise in-
creases when it's running.
• The product's performance may vary de-

pending on changes in ambient temper-
ature. This is normal and not a malfunc-
tion.

The refrigerator is running too often or
for too long.
• The new product may be larger than the

old one. Larger products last longer.
• The room temperature may be high. >>>

It is normal for it to operate for longer
periods in hot environments.

• The product may have been recently
plugged in or new food may have been
added. >>> When the product is newly
plugged in or new food is added, it takes
longer to reach the set temperature. This
is normal.

• The product may have recently been
served with large quantities of hot food.
>>> Do not serve hot food in this product.

• The doors have been opened frequently
or left open for extended periods. >>>
The warm air entering causes the
product to operate longer. Do not open
the doors too often.

• The refrigerator door may have been left
ajar. >>> Check if the doors are com-
pletely closed.

• The product is set to a very low temperat-
ure. >>> Adjust the product's temperature
to a higher setting and wait for it to reach
that temperature.

• The refrigerator door seal may be dirty,
worn, broken, or not properly seated. >>>
Clean or replace the seal. A damaged/
broken door seal will cause the appliance
to run longer to maintain its current tem-
perature.

The freezer temperature is too low, but
the refrigerator temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low value. >>> Adjust the
freezer compartment temperature to a
higher setting and check.

The refrigerator temperature is too low,
but the freezer temperature is adequate.
• The refrigerator compartment temperat-

ure is set to a very low value. >>> Adjust
the refrigerator compartment temperat-
ure to a higher setting and check.

Food stored in refrigerator drawers
freezes.
• The refrigerator compartment temperat-

ure is set to a very low value. >>> Adjust
the refrigerator compartment temperat-
ure to a higher value and check.

The temperature in the refrigerator or
freezer is too high.
• The refrigerator compartment temperat-

ure may be set too high. The refrigerator
compartment temperature setting affects
the freezer compartment temperature.
Try adjusting the refrigerator or freezer
compartment temperature and wait until
the temperature in either compartment
reaches a satisfactory level.

• The doors have been opened frequently
or left open for too long. >>> Don't open
the doors too often.

• The door might be ajar. >>> Close the
door completely.

• The product may have been recently
plugged in or new food may have been
added. >>> This is normal. When the
product is newly plugged in or new food
is added, it takes longer than usual to
reach the set temperature.

• The product may have recently been
served with large quantities of hot food.
>>> Do not serve hot food in this product.

Shaking or noise.
• The floor is not level or stable. >>> If the

product wobbles when moved slowly, ad-
just its feet to balance it. Also, make sure
the floor is stable enough to support the
product's weight.
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• Items placed on the product may be
causing noise. >>> Remove any items
from the product.

• The product is making sounds such as li-
quid leaking or spraying.

• Due to the product's operating principles,
liquid and gas flows occur. >>>This is
normal and not a malfunction.

The product is making a wind noise.
• A fan is used to perform the cooling pro-

cess of the product. This is normal and
not a malfunction.

Condensation is forming on the inner
walls of the product.
• Hot and humid weather increases icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors have been opened frequently
or left open for too long. >>> Don't open
the doors too often, and close them if
they are open.

• The door might be ajar. >>> Close the
door completely.

Condensation is forming on the outside
of the product or between the doors.
• The air may be humid, which is quite nor-

mal in humid weather. Condensation dis-
appears when the humidity decreases.

The inside of the product smells bad.
• Regular cleaning has not been per-

formed. >>> Regularly clean the inside of
the product with a sponge, warm water,
or baking soda solution.

• Some containers or packaging materials
may have odors. >>> Use odor-free con-
tainers or packaging materials.

• The food items were placed in open con-
tainers. >>> Store food in closed contain-
ers. Microorganisms released from food
stored in open containers can cause un-
pleasant odors.

• Remove any expired or spoiled food from
the product.

The door won't close.
• Food packages might be preventing the

door from closing. >>> Move any pack-
ages that are blocking the doors.

• The product may not stand completely
upright on the ground. >>> Adjust the
legs to balance the product.

• The floor is not level or stable. >>> En-
sure the floor is level and stable enough
to support the product.

The vegetable drawers are cramped.
• Food items may be touching the top of

the drawer. >>> Organize the food in the
drawer.

There is heat on the product surface.
• While your product is operating, you may

experience high temperatures between
the two doors, on the side panels, and in
the rear grille area. This is normal and
does not require any servicing.

The fan continues to run when the door
is opened.
• The fan may continue to operate even

when the freezer door is opened.
If you are unable to resolve the problem
even after following the instructions in this
section, contact the retailer or authorized
service center where you purchased the
product. Do not attempt to repair the mal-
functioning product yourself. This is nor-
mal.
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DISCLAIMER
Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).
Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.
However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number given
in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may
provide service under the guarantee terms.
Therefore, please be advised that repairs
by professional repairers (who are not au-
thorized by) Beko shall void the guarantee.
Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user
with regard exclusively to the following
spare parts:door handles,door hinges, trays,
baskets and door gaskets (an updated list
is also available support.beko.com as of
1st March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in sup-
port.beko.com . For your safety, unplug the
product before attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-
als for self-repair or which are available in
support.beko.com, might give raise to
safety issues not attributable to Beko, and
will void the warranty of the product.
Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.
By way of example, but not limited to,the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor,
cooling circuit, main board,inverter board,
display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above.
The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24
months.
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.
The lighting source in this product shall
only be replaced by Professional repairer.

EN

DE
RO



DE / 32

Bitte lesen Sie zunächst dieses Handbuch
Lieber Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben.
Wir möchten, dass Sie mit diesem hochwertigen Produkt, das mit modernster Technologie
hergestellt wurde, die optimale Effizienz erzielen. Lesen Sie daher vor der Verwendung des
Produkts diese Bedienungsanleitung und alle anderen mitgelieferten Unterlagen sorgfältig
durch.
Beachten Sie alle Informationen und Warnungen im Bedienungsanleitung. Auf diese Weise
schützen Sie sich und Ihr Produkt vor den Gefahren, die auftreten können. Bewahren Sie
das Bedienungsanleitung auf. Fügen Sie diese Anleitung dem Produkt bei, wenn Sie sie an
eine andere Person übergeben.
Die folgenden Symbole werden im Benutzerhandbuch und auf dem Produkt verwen-
det:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Gefahr, die zum Tod oder zu Verletzungen führen kann.

Die in der Produktdatenbank gespeicherten Modellinformationen kön-
nen über die folgende Website und die Suche nach Ihrer Modellken-
nung (*) auf dem Energieetikett abgerufen werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1  Sicherheitshinweise
• Dieser Abschnitt enthält die Si-

cherheitshinweise, die notwen-
dig sind, um das Risiko von
Personenschäden oder Sach-
schäden zu vermeiden.

• Unser Unternehmen über-
nimmt keine Haftung für Schä-
den, die durch Nichtbeachtung
dieser Anweisungen entste-
hen.

• Installations- und Reparaturar-
beiten sollten stets vom Her-
steller, einem autorisierten Ser-
vicepartner oder einer vom Im-
porteur benannten Person
durchgeführt werden.

• Verwenden Sie ausschließlich
Original-Ersatzteile und -Zube-
hör.

• Reparieren oder ersetzen Sie
keine Komponente des Pro-
dukts, es sei denn, dies ist in
der Bedienungsanleitung aus-
drücklich angegeben.

• Nehmen Sie keine Veränderun-
gen am Produkt vor.

1.1  Wichtige Sicher-
heitssymbole

 Stromschlaggefahr!
 Lesen Sie die Bedienungsan-

leitung.
 Gefahr, die zu Verbrennun-

gen durch Berührung mit heißen
Oberflächen führen kann.

Brennbarer Stoff, Warnung
vor Brandgefahr.

Verletzungsgefahr durch
Kontakt mit scharfen Oberflä-
chen!

Risiko der UV-C-Strahlung

1.2  Nutzungsabsicht
• Dieses Produkt ist nicht für

den gewerblichen Gebrauch
geeignet und sollte nicht für
andere Zwecke als den vorge-
sehenen verwendet werden.

• Dieses Produkt ist für den Ein-
satz in Innenräumen wie Haus-
halten oder ähnlichen Umge-
bungen bestimmt.

Zum Beispiel;
In den Personalküchen der Filia-
len, Büros und anderen Arbeit-
sumgebungen,
In Bauernhäusern
In den Einheiten von Hotels, Mo-
tels oder anderen Ruhestätten,
die von den Kunden genutzt wer-
den,
In Hostels oder ähnlichen Ein-
richtungen
Im Cateringbereich und ähnli-
chen Anwendungsgebieten au-
ßerhalb des Einzelhandels.
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• Dieses Produkt darf nicht im
Freien oder in geschlossenen
Räumen wie Schiffen, Wohn-
mobilen, auf Balkonen oder
Terrassen verwendet werden.
Die Einwirkung von Regen,
Schnee, Sonnenlicht und Wind
kann Brandgefahr bergen.

1.3  Sicherheit von Kin-
dern, schutzbedürfti-
gen Personen und
Haustieren

• Dieses Produkt darf von Kin-
dern ab 8 Jahren und von Per-
sonen mit unterentwickelten
physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden,
sofern sie beaufsichtigt wer-
den oder eine Einweisung in
die sichere Verwendung des
Geräts und die damit verbun-
denen Gefahren erhalten ha-
ben.

• Kinder zwischen 3 und 8 Jah-
ren dürfen Lebensmittel in das
Kühlgerät einlegen und daraus
entnehmen.

• Kinder und Haustiere dürfen
nicht mit dem Produkt spielen,
darauf klettern oder hineinge-
langen.

• Kinder und Haustiere müssen
vom Kabinenbereich (Kom-
pressor), in dem sich elektri-
sche Teile befinden, ferngehal-
ten werden.

• Reinigungs- und Wartungsar-
beiten dürfen von Kindern nur
unter Aufsicht durchgeführt
werden.

• Verpackungsmaterialien von
Kindern fernhalten. Verlet-
zungs- und Erstickungsgefahr.

• Falls die Tür des Produkts über
ein Schloss verfügt, bewahren
Sie den Schlüssel außerhalb
der Reichweite von Kindern
auf.

1.4  Elektrische Sicher-
heit

• Das Produkt darf während der
Installation, Wartung, Reini-
gung, Reparatur und des
Transports nicht an die Steck-
dose angeschlossen werden.

• Wenn das Stromkabel beschä-
digt ist, muss es von einer vom
Hersteller, einem autorisierten
Serviceanbieter oder dem Im-
porteur beauftragten Person
ausgetauscht werden, um jegli-
che potenzielle Gefahr zu ver-
meiden.

• Verlegen Sie das Netzkabel
nicht unter dem Gerät oder an
dessen Rückseite. Legen Sie
keine schweren Gegenstände
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auf das Netzkabel. Das Netz-
kabel darf nicht geknickt, ge-
quetscht oder mit Wärmequel-
len in Berührung kommen.

• Verwenden Sie ausschließlich
Originalkabel. Verwenden Sie
keine durchgeschnittenen oder
beschädigten Kabel.

• Verwenden Sie zum Betrieb Ih-
res Produkts kein Verlänge-
rungskabel, keinen Mehrfach-
stecker und keinen Adapter.

• Tragbare Mehrfachsteckdosen
oder tragbare Stromversorgun-
gen können überhitzen und
einen Brand verursachen. Plat-
zieren Sie daher keine Mehr-
fachsteckdosen oder tragbare
Stromquellen hinter oder in der
Nähe des Produkts.

• Bitte entfernen Sie vor dem An-
schließen des Produkts an die
Stromversorgung das Netzka-
bel während der Installation
vom Kondensatorhaken (falls
vorhanden).

• Der Benutzer sollte nach der
Installation nicht mehr an die
elektrischen Bauteile gelangen
können.

• Stecken Sie das Netzkabel des
Produkts nicht in eine lockere
oder beschädigte Steckdose.
Solche Verbindungen können
zu Überhitzung und Brand füh-
ren.

• Der Stecker muss leicht zu-
gänglich sein. Ist dies nicht
möglich, muss an der elektri-
schen Anlage ein Mechanis-
mus vorhanden sein, der den
elektrotechnischen Vorschrif-
ten entspricht und alle An-
schlüsse vom Stromnetz
trennt (Sicherung, Schalter,
Hauptschalter usw.).

• Das Produkt darf nicht mit ei-
nem externen Schaltgerät wie
einer Zeitschaltuhr oder einem
ferngesteuerten System betrie-
ben werden.

• Verwenden Sie das Produkt
nicht, wenn Sie barfuß sind
oder Ihr Körper nass ist.

• Berühren Sie den Stecker nicht
mit nassen Händen.

• Ziehen Sie beim Ausstecken
des Geräts nicht das Netzka-
bel, sondern den Stecker her-
aus.

• Stellen Sie sicher, dass der Ste-
cker nicht nass, schmutzig
oder staubig ist.

• Schließen Sie Ihr Produkt nie-
mals an Energiespargeräte an.
Diese Systeme sind schädlich
für das Produkt.

1.5  Sicherheitshinwei-
se

• Vor dem Transport des Pro-
dukts unbedingt den Netzste-
cker ziehen.
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• Dieses Produkt ist schwer, bit-
te nicht alleine handhaben. Es
besteht Verletzungsgefahr,
falls es herunterfällt. Vermei-
den Sie Stöße und lassen Sie
das Produkt beim Transport
nicht fallen.

• Schließen Sie beim Transport
stets die Türen und fassen Sie
das Produkt nicht an den Tü-
ren an.

• Achten Sie beim Umgang mit
dem Produkt darauf, das Kühl-
system und die Leitungen nicht
zu beschädigen. Betreiben Sie
das Produkt nicht, wenn die
Leitungen beschädigt sind, und
wenden Sie sich an einen auto-
risierten Kundendienst.

1.6  Installationssicher-
heit

• Um das Produkt für die Inbe-
triebnahme vorzubereiten, le-
sen Sie bitte die Informationen
in der Bedienungs- und Instal-
lationsanleitung und vergewis-
sern Sie sich, dass die Strom-
und Wasserversorgung den
Anforderungen entspricht.
Falls nicht, beauftragen Sie
einen qualifizierten Elektriker
und Installateur mit der Einrich-
tung der erforderlichen An-
schlüsse.

• Wird dies nicht beachtet, kann
es zu Stromschlägen, Brän-
den, Problemen mit dem Pro-
dukt oder Verletzungen kom-
men.

• Vor Beginn der Installation
muss die Sicherung ausge-
schaltet werden, um die Strom-
leitung, an die das Produkt an-
geschlossen ist, stromlos zu
machen.

• Das Produkt sollte von mindes-
tens zwei Personen installiert
werden. Tragen Sie beim Aus-
packen und bei der Installation
Schutzhandschuhe.

• Dieses Produkt ist für den Ein-
satz in einer maximalen Höhe
von 2000 Metern über dem
Meeresspiegel ausgelegt.

• Kinder vom Installationsbe-
reich fernhalten.

• Prüfen Sie das Produkt vor der
Installation auf Beschädigun-
gen. Installieren Sie das Pro-
dukt nicht, wenn es beschädigt
ist.

• Bei der Installation, Wartung
und Reparatur des Produkts ist
stets persönliche Schutzaus-
rüstung (Handschuhe etc.) zu
tragen. Verletzungsgefahr.

• Installieren oder belassen Sie
das Produkt nicht an Orten, an
denen es äußeren Umgebung-
stemperaturen ausgesetzt sein
könnte.
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• Stellen Sie das Produkt auf ei-
ne saubere, ebene und harte
Oberfläche und balancieren Sie
es mithilfe der verstellbaren
Füße (indem Sie die vorderen
Füße nach rechts oder links
drehen). Andernfalls kann der
Kühlschrank umkippen und
Verletzungen verursachen.

• Gehen Sie beim Transport des
Produkts vorsichtig vor, um Be-
schädigungen an Böden (Flie-
sen etc.) zu vermeiden. Stellen
Sie das Produkt auf einen Bo-
den oder sorgen Sie je nach
Größe, Gewicht und Verwen-
dungszweck für ausreichende
Stabilität. Achten Sie darauf,
dass sich das Produkt nicht in
der Nähe einer Wärmequelle
befindet und alle vier Füße sta-
bil auf dem Boden stehen. Stel-
len Sie das Produkt wie erfor-
derlich auf und überprüfen Sie
mithilfe einer Wasserwaage,
ob es waagerecht steht. Um
die volle Leistungsfähigkeit
des Kältemittelkreislaufs zu
gewährleisten, warten Sie min-
destens zwei Stunden, bevor
Sie das Produkt in Betrieb neh-
men.

• Das Produkt muss in einer tro-
ckenen und gut belüfteten Um-
gebung installiert werden. Le-
gen Sie keine Teppiche, Läufer
oder ähnliche Unterlagen unter

das Produkt. Dies kann auf-
grund unzureichender Belüf-
tung zu Brandgefahr führen!

• Die Lüftungsöffnungen dürfen
nicht blockiert oder abgedeckt
werden. Andernfalls erhöht
sich der Stromverbrauch und
Ihr Produkt kann beschädigt
werden.

• Sorgen Sie für ausreichend
Platz an den Seiten und nach
oben, um eine gute Belüftung
zu gewährleisten. Der Abstand
zwischen der Rückwand und
der dahinterliegenden Wand
muss mindestens 50 mm be-
tragen, um eine Überhitzung zu
vermeiden. Eine Verringerung
dieses Abstands kann den
Energieverbrauch des Pro-
dukts erhöhen.

• Achten Sie beim Aufstellen des
Produkts darauf, dass das
Netzkabel nicht beschädigt
oder eingeklemmt wird.

• Das Produkt darf nicht an
Stromversorgungssysteme
und -quellen angeschlossen
werden, die plötzliche Span-
nungsschwankungen verursa-
chen können (z. B. tragbare
Solarenergiequellen). Andern-
falls kann Ihr Produkt durch die
abrupten Spannungsschwan-
kungen beschädigt werden!
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• Je mehr Kältemittel ein Kühl-
schrank enthält, desto größer
muss der Aufstellraum sein. In
sehr kleinen Räumen kann es
bei einem Gasaustritt im Kühl-
system zu einem brennbaren
Gas-Luft-Gemisch kommen.
Pro 8 Gramm Kältemittel wird
mindestens 1 m³ Volumen be-
nötigt. Die in Ihrem Produkt
enthaltene Kältemittelmenge
ist auf dem Typenschild ange-
geben.

• Das Produkt darf niemals so
aufgestellt werden, dass
Stromkabel, der Metall-
schlauch des Gasherds, metal-
lische Gas- oder Wasserleitun-
gen mit der Rückwand des Pro-
dukts (oder dem Kondensator)
in Berührung kommen.

• Der Aufstellungsort des Pro-
dukts darf nicht direkter Son-
neneinstrahlung ausgesetzt
sein und sich nicht in der Nähe
von Wärmequellen wie Öfen,
Heizkörpern usw. befinden.
Falls sich die Aufstellung des
Produkts in der Nähe einer
Wärmequelle nicht vermeiden
lässt, verwenden Sie eine ge-
eignete Isolierplatte und stel-
len Sie sicher, dass der Min-
destabstand zur Wärmequelle
wie unten angegeben eingehal-
ten wird:

– Mindestens 30 cm Abstand
zu Wärmequellen wie Öfen,
Heizgeräten und Heizlüftern
usw.

– Und mindestens 5 cm Ab-
stand zu Elektroherden.

• Ihr Produkt hat die Schutzklas-
se I.

• Schließen Sie das Produkt an
eine geerdete Steckdose an,
die den auf dem Typenschild
angegebenen Werten für Span-
nung, Stromstärke und Fre-
quenz entspricht. Die Steckdo-
se muss mit einer 10-A- bis 16-
A-Sicherung abgesichert sein.
Unser Unternehmen über-
nimmt keine Haftung für Schä-
den, die durch unsachgemäße
Verwendung ohne Erdung und
ohne Einhaltung der lokalen
und nationalen Vorschriften
zum Stromanschluss entste-
hen.

• Das Netzkabel des Produkts
muss während der Installation
ausgesteckt werden. Andern-
falls besteht die Gefahr eines
Stromschlags und von Verlet-
zungen!

• Schließen Sie das Produkt
nicht an lose, beschädigte, ver-
schmutzte oder fettige Steck-
dosen an, auch nicht an sol-
che, die aus ihrer Halterung ge-
rutscht sind oder bei denen die
Gefahr des Wasserkontakts
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besteht. Solche Verbindungen
können zu Überhitzung und
Brand führen.

• Verlegen Sie das Stromkabel
und die Schläuche (falls vor-
handen) des Produkts so, dass
keine Stolpergefahr besteht.

• Eindringende Feuchtigkeit und
Flüssigkeiten an stromführen-
de Teile oder das Netzkabel
können einen Kurzschluss ver-
ursachen. Verwenden Sie das
Produkt daher nicht in feuch-
ten Umgebungen oder in Berei-
chen, in denen Wasser spritzen
kann (z. B. Garage, Waschkü-
che usw.). Sollte der Kühl-
schrank mit Wasser in Berüh-
rung kommen, ziehen Sie den
Netzstecker und wenden Sie
sich an einen autorisierten
Kundendienst.

• Schließen Sie Ihren Kühl-
schrank niemals an Energie-
spargeräte an. Diese Systeme
sind schädlich für das Produkt.

• Beim Abnehmen der Abde-
ckung der Elektronikplatine
und der hinteren Kompresso-
rabdeckung (falls vorhanden)
besteht die Gefahr, mit elektri-
schen Bauteilen in Berührung
zu kommen. Entfernen Sie die
Abdeckung der Elektronikplati-
ne und die hintere Kompresso-

rabdeckung (falls vorhanden)
nicht. Es besteht Lebensgefahr
durch Stromschlag!

1.7  Betriebssicherheit
• Verwenden Sie unter keinen

Umständen chemische Lö-
sungsmittel auf dem Produkt.
Diese Stoffe bergen ein Explo-
sionsrisiko.

• Im Falle eines Produktausfalls
ziehen Sie den Netzstecker
(oder schalten Sie die entspre-
chende Sicherung aus) und be-
treiben Sie das Produkt nicht,
bis es vom autorisierten Kun-
dendienst repariert wurde. Es
besteht Stromschlaggefahr!

• Stellen Sie keine offenen Flam-
men (brennende Kerzen, Ziga-
retten usw.) oder Wärmequel-
len (Bügeleisen, Herdplatte,
Backofen usw.) auf oder in die
Nähe des Produkts. Platzieren
Sie keine brennbaren/explosi-
ven Materialien in der Nähe
des Produkts.

• Betreten Sie das Produkt nicht!
Sturz- und Verletzungsgefahr!

• Beschädigen Sie die Leitungen
des Kühlsystems nicht mit
scharfen oder spitzen Werk-
zeugen. Austretendes Kälte-
mittel kann bei Beschädigung
von Gasleitungen, Rohrverlän-
gerungen oder Oberflächenbe-
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schichtungen Hautreizungen
und Augenverletzungen verur-
sachen.

• Nicht in den Kühlkreislauf ein-
greifen oder ihn beschädigen.
Explosionsgefahr.

• Elektrische Geräte dürfen nicht
im Kühl-/Gefrierschrank plat-
ziert und betrieben werden, es
sei denn, dies wird vom Her-
steller ausdrücklich empfoh-
len.

• Verwenden Sie zum Beschleu-
nigen des Auftauens keine an-
deren als die vom Hersteller
empfohlenen Verfahren.

• Achten Sie darauf, dass Sie
keine Körperteile mit den Hän-
den oder Ihrem Körper in die
beweglichen Teile im Inneren
des Geräts einklemmen. Ver-
meiden Sie es, Ihre Finger zwi-
schen Kühlschranktür und Tür
einzuklemmen. Seien Sie beim
Öffnen und Schließen der Tür
vorsichtig, wenn Kinder in der
Nähe sind.

• Nehmen Sie Eiscreme, Eiswür-
fel oder gefrorene Speisen
nicht sofort nach dem Heraus-
nehmen aus dem Gefrier-
schrank in den Mund. Erfrie-
rungsgefahr!

• Berühren Sie die Innenwände,
Metallteile des Gefrierschranks
oder die darin befindlichen Le-
bensmittel nicht mit nassen
Händen. Erfrierungsgefahr!

• Stellen Sie keine Getränkedo-
sen oder Dosen und Flaschen
mit Flüssigkeiten, die gefrieren
könnten, in das Gefrierfach.
Dosen und Flaschen können
explodieren. Verletzungs- und
Sachschadengefahr!

• Verwenden oder lagern Sie kei-
ne temperaturempfindlichen
Materialien wie entzündliche
Sprays, brennbare Gegenstän-
de, Trockeneis oder andere
Chemikalien in der Nähe des
Kühlschranks. Brand- und Ex-
plosionsgefahr!

• Explosive Stoffe wie Aerosol-
dosen dürfen nicht zusammen
mit brennbaren Stoffen im In-
neren gelagert werden.

• Stellen Sie keine Dosen mit
Flüssigkeiten auf das geöffne-
te Produkt. Spritzwasser auf
elektrische Bauteile kann einen
Stromschlag oder einen Brand
verursachen.

• Wegen der Bruchgefahr dürfen
Glasbehälter mit Flüssigkeit im
Gefrierfach nicht aufbewahrt
werden.

• Dieses Produkt ist nicht zur
Lagerung und Kühlung von
Arzneimitteln, Blutplasma, La-
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borpräparaten oder ähnlichen
Materialien und Produkten be-
stimmt, die der Medizinproduk-
terichtlinie unterliegen.

• Wird das Produkt nicht bestim-
mungsgemäß verwendet, kann
es zu Schäden an oder zur Ver-
schlechterung der im Inneren
gelagerten Produkte kommen.

• Wenn Ihr Kühlschrank mit blau-
em Licht ausgestattet ist,
schauen Sie nicht mit opti-
schen Geräten hinein. Vermei-
den Sie es, längere Zeit direkt
in UV-LED-Licht zu blicken. Ul-
traviolette Strahlen können die
Augen belasten.

• Befüllen Sie das Gerät nicht
über sein Fassungsvermögen
hinaus. Verwenden Sie zum
Beschleunigen des Abtauvor-
gangs keine anderen als die
vom Hersteller empfohlenen
Verfahren. Beim Öffnen der
Tür kann es zu Verletzungen
oder Schäden kommen, wenn
der Inhalt des Kühlschranks
herausfällt. Ähnliche Probleme
können auch auftreten, wenn
ein Gegenstand auf das Gerät
gelegt wird.

• Um Verletzungen zu vermei-
den, entfernen Sie bitte jegli-
ches Eis oder Wasser, das
möglicherweise auf den Boden
gefallen ist.

• Verstellen Sie die Positionen
der Ablagen/Flaschenhalter an
der Kühlschranktür nur, wenn
diese leer sind. Verletzungsge-
fahr!

• Stellen Sie keine Gegenstände
auf das Produkt, die herunter-
fallen oder umkippen könnten.
Diese Gegenstände könnten
beim Öffnen oder Schließen
der Tür herunterfallen und Ver-
letzungen und/oder Sachschä-
den verursachen.

• Schlagen Sie nicht auf Glaso-
berflächen und üben Sie kei-
nen übermäßigen Druck aus.
Zerbrochenes Glas kann Ver-
letzungen und/oder Sachschä-
den verursachen.

• Bei Geräten, die so konstruiert
sind, dass sie einen Luftfilter in
einer zugänglichen Lüfterabde-
ckung verwenden, muss sich
der Filter immer in Position be-
finden, wenn der Kühlschrank
in Betrieb ist.

• Den Ventilator (falls vorhan-
den) nicht mit Lebensmitteln
verdecken.

• Beschädigte Dichtungen soll-
ten so schnell wie möglich er-
setzt werden.

• Das Kühlsystem Ihres Pro-
dukts enthält das Kältemittel
R600a. Die Art des verwende-
ten Kältemittels ist auf dem
Typenschild angegeben. Die-
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ses Gas ist brennbar. Achten
Sie daher beim Betrieb des
Produkts darauf, das Kühlsys-
tem und die Leitungen nicht zu
beschädigen. Im Falle einer Be-
schädigung der Leitungen:

1. Berühren Sie weder das Pro-
dukt noch das Netzkabel.

2. Halten Sie das Produkt von
potenziellen Brandquellen
fern, die dazu führen könnten,
dass das Produkt Feuer
fängt.

3. Sorgen Sie für ausreichende
Belüftung im Bereich, in dem
das Produkt aufgestellt ist.
Verwenden Sie keinen Venti-
lator.

4. Wenden Sie sich an den auto-
risierten Service.

Vor der Entsorgung von Altpro-
dukten, die nicht mehr verwen-
det werden sollen:
1. Ziehen Sie den Netzstecker

aus der Steckdose.
2. Schneiden Sie das Netzkabel

durch und ziehen Sie es zu-
sammen mit dem Stecker
aus dem Gerät.

3. Entfernen Sie die Roste und
Schubladen nicht aus dem
Gerät, um zu verhindern, dass
Kinder in das Gerät gelangen.

4. Türen ausbauen.
5. Lagern Sie das Produkt so,

dass es nicht umkippen
kann.

6. Kinder dürfen nicht mit dem
Ausschussprodukt spielen.

7. Sollte das Produkt beschä-
digt sein und Sie ein Gasleck
feststellen, halten Sie sich
bitte vom Gas fern. Gas kann
bei Hautkontakt zu Erfrierun-
gen führen.

• Das Produkt darf nicht ins Feu-
er geworfen werden. Explosi-
onsgefahr.

• Falls die Tür des Produkts über
ein Schloss verfügt, bewahren
Sie den Schlüssel außerhalb
der Reichweite von Kindern
auf.

1.8  Lebensmittellage-
rungssicherheit

Bitte beachten Sie die folgenden
Warnhinweise, um Lebensmittel-
verderb zu vermeiden:
• Wenn die Türen längere Zeit

offen stehen bleiben, kann die
Temperatur im Inneren des
Produkts ansteigen.

• Reinigen Sie regelmäßig die
zugänglichen Abflusssysteme,
die mit Lebensmitteln in Berüh-
rung kommen.

• Reinigen Sie Wassertanks, die
48 Stunden lang nicht benutzt
wurden, sowie leitungsgebun-
dene Wassersysteme, die län-
ger als 5 Tage nicht benutzt
wurden.
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• Rohe Fleisch- und Fischpro-
dukte sollten im Kühlfach der
Verpackung aufbewahrt wer-
den. So kann nichts auf andere
Lebensmittel tropfen oder mit
diesen in Berührung kommen.

• Zweisternige Fächer dienen
zur Aufbewahrung von vorge-
füllten Lebensmitteln sowie
zur Herstellung und Lagerung
von Eis und Eiscreme.

• Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fä-
cher sind nicht zum Einfrieren
von frischen Lebensmitteln ge-
eignet.

• Wenn das Kühlgerät längere
Zeit leer gestanden hat, schal-
ten Sie es aus, tauen Sie es ab,
reinigen und trocknen Sie es,
um das Gehäuse zu schützen.

• Nachdem die Lebensmittel ein-
geräumt wurden, überprüfen
Sie, ob die Fachklappen und
insbesondere die Gefrier-
schranktür ordnungsgemäß
geschlossen sind.

• Das Gemüsefach/Frischhalte-
fach dient zur Aufbewahrung
von frischen Lebensmitteln,
das Gefrierfach zur Aufbewah-
rung von Tiefkühlwaren, zum
Einfrieren von frischen Lebens-
mitteln und zur Zubereitung
von Eiswürfeln.

• Lagern Sie Lebensmittel nicht
unverschlossen im Kühl-
schrank und im Gefrierfach,

um einen direkten Kontakt mit
den Innenflächen zu vermei-
den.

1.9  Wartung und Rei-
nigung Sicherheit

• Ziehen Sie den Netzstecker
des Kühlschranks oder schal-
ten Sie die Sicherung aus, be-
vor Sie ihn reinigen oder mit
Wartungsarbeiten beginnen.

• Ziehen Sie nicht an der Tür
oder am Türgriff, wenn Sie das
Produkt zum Reinigen bewe-
gen möchten. Die Tür kann
Verletzungen verursachen,
wenn Sie zu stark am Griff zie-
hen.

• Halten Sie Hände, Füße und
Metallgegenstände unter oder
hinter das Produkt. Es kann zu
Blockierungen kommen oder
scharfe Kanten können Verlet-
zungen verursachen.

• Reinigen Sie das Produkt we-
der innen noch außen mit ei-
nem Hochdruckreiniger,
Dampf, Sprühwasser oder gie-
ßen Sie kein Wasser darüber.
Es besteht Stromschlag- und
Brandgefahr.

• Verwenden Sie zur Reinigung
des Produkts keine scharfen
oder scheuernden Werkzeuge
oder Haushaltsreiniger, Spül-
mittel, Benzin, Verdünner, Alko-
hol, Lacke oder ähnliche Sub-
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stanzen. Verwenden Sie aus-
schließlich Reinigungs- und
Pflegemittel, die für Lebens-
mittel im Inneren des Produkts
unbedenklich sind.

• Bitte verwenden Sie keine Pa-
piertücher, Küchenschwämme
oder andere harte Reinigungs-
mittel.

• Verwenden Sie niemals Dampf
oder dampfbetriebene Reini-
gungsmittel zur Reinigung des
Geräts und zum Auftauen des
Eises im Inneren. Dampf kann
mit stromführenden Teilen im
Kühlschrank in Kontakt kom-
men und einen Kurzschluss
oder Stromschlag verursa-
chen.

• Verwenden Sie keine mechani-
schen Werkzeuge oder andere
als die vom Hersteller empfoh-
lenen, um den Auftauvorgang
zu beschleunigen.

• Achten Sie darauf, dass kein
Wasser in die Lüftungsöffnun-
gen, die elektronischen Schalt-
kreise oder die Beleuchtung
des Produkts gelangt. Andern-
falls besteht Brand- oder
Stromschlaggefahr.

• Verwenden Sie ein sauberes,
trockenes Tuch, um Staub oder
Fremdkörper an den Stecker-
spitzen abzuwischen. Reinigen
Sie die Stecker nicht mit einem

nassen oder feuchten Tuch.
Andernfalls besteht Brand-
oder Stromschlaggefahr.

1.10  Beleuchtung
Wenden Sie sich an einen autori-
sierten Servicepartner, wenn Sie
die LED-Lampe/Glühbirne Ihrer
Beleuchtung austauschen müs-
sen.

1.11  Entsorgung des
Altprodukts

Bei der Entsorgung Ihres Altpro-
dukts befolgen Sie bitte die
nachstehenden Anweisungen:
• Um zu verhindern, dass sich

Kinder versehentlich im Pro-
dukt einschließen, sollte, falls
vorhanden, das Türschloss de-
aktiviert werden.

• Spritzer von Kühlmittel sind
schädlich für die Augen. Be-
schädigen Sie beim Entsorgen
des Produkts keine Teile des
Kühlsystems.

• Das Verschlucken von Kom-
pressoröl oder das Eindringen
in die Atemwege kann tödlich
sein.

• Das Kühlsystem Ihres Pro-
dukts enthält das Kältemittel
R600a, wie auf dem Typen-
schild angegeben. Dieses Gas
ist entzündlich. Entsorgen Sie
das Produkt nicht im Feuer. Ex-
plosionsgefahr!
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• C-Pentan wird als Treibmittel
in Dämmschäumen verwendet
und ist ein brennbarer Stoff.
Entsorgen Sie das Produkt
nicht im Feuer.

1.12 Technische Informationen über Bluetooth + WLAN
Frequenzband: 2,4 GHz (WLAN- oder Bluetooth-Funktion)

Max. Übertragungsleistung: < 100 mW (WLAN- oder Bluetooth-Funktion)

Softwaredetails: Quartz_WiFi.XXX

VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTS-
ERKLÄRUNG:
Hiermit, Arçelik A.Ş.  erklärt,
dass die Funkanlage der Richtli-
nie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter
der folgenden Internetadresse
verfügbar: support.beko.com
Dieses Produkt sammelt und
überträgt Nutzungsdaten, wenn
es mit dem Internet verbunden

ist (z. B. Temperatureinstellun-
gen, Nutzungsdauer, Fehlerco-
des usw. ). Gemäß dem EU-Da-
tenschutzgesetz (Verordnung
EU 2023/2854) haben Sie das
Recht, auf diese Daten zuzugrei-
fen und sie zu verwalten.
Einzelheiten zu den erfassten
Daten, ihrer Verwendung und
dem Zugriff darauf finden Sie
unter:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

2 Umwelthinweise
2.1 Informationen zur Entsorgung:

Ihre Pflichten als Endnutzer
Dieses Elektro- bzw. Elektronik-
gerät ist mit einer durchgestri-
chenen Abfalltonne auf Rädern
gekennzeichnet. Das Gerät darf
deshalb nur getrennt vom un-

sortierten Siedlungsabfall gesammelt und
zurückgenommen werden. Es darf somit
nicht in den Hausmüll gegeben werden.
Das Gerät kann z.B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertrei-
ber (siehe unten zu deren Rücknahme-
pflichten in Deutschland) abgegeben wer-
den.

Das gilt auch für alle Bauteile, Unterbau-
gruppen und Verbrauchsmaterialien des zu
entsorgenden Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf,
müssen alle Altbatterien und Altakkumula-
toren vom Altgerät getrennt werden, die
nicht vom Altgerät umschlossen sind. Das
gleiche gilt für Lampen, die zerstörungsfrei
aus dem Altgerät entnommen werden kön-
nen. Der Endnutzer ist zudem selbst dafür
verantwortlich, personenbezogene Daten
auf dem Altgerät zu löschen.
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Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle Materialien zu
recyceln, die mit diesem Symbol ge-
kennzeichnet sind. Entsorgen Sie
solche Materialien, insbesondere
Verpackungen, nicht im Hausmüll,
sondern über die bereitgestellten
Recyclingbehälter oder die entspre-
chenden örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt - und Ge-
sundheitsschutz elektrische und
elektronische Geräte.

Rücknahmepflichten der Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder
diese gewerblich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerä-
tes, ein Altgerät des Endnutzers der glei-
chen Geräteart, das im Wesentlichen die
gleichen Funktionen wie das neue Gerät er-
füllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelba-
rer Nähe, unentgeltlich zurückzunehmen.
Das gilt auch für Vertreiber von Lebensmit-
teln mit einer Gesamtverkaufsfläche von
mindestens 800 m², die mehrmals im Ka-
lenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elek-
tronikgeräte anbieten und auf dem Markt
bereitstellen. Solche Vertreiber müssen zu-
dem auf Verlangen des Endnutzers Altgerä-
te, die in keiner äußeren Abmessung größer
als 25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) im
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelba-
rer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzuneh-
men; die Rücknahme darf in diesem Fall
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elek-
tronikgerätes verknüpft, kann aber auf drei
Altgeräte pro Geräteart beschränkt werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haus-
halt, wenn das neue Elektro- oder Elektro-
nikgerät dorthin geliefert wird; in diesem
Fall ist die Abholung des Altgerätes für den
Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch für
den Vertrieb unter Verwendung von Fern-
kommunikationsmitteln, wenn die Vertrei-
ber Lager- und Versandflächen für Elektro-
und Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager und
Versandflächen für Lebensmittel beinhal-
ten, die den oben genannten Verkaufsflä-
chen entsprechen. Die unentgeltliche Abho-
lung von Elektro- und Elektronikgeräten ist
dann aber auf Wärmeüberträger (z.B. Kühl-
schrank), Bildschirme, Monitore und Geräte,
die Bildschirme mit einer Oberfläche von
mehr als 100 cm² enthalten und Geräte be-
schränkt, bei denen mindestens eine der
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm be-
trägt. Für alle übrigen Elektro- und Elektro-
nikgeräte muss der Vertreiber geeignete
Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewähr-
leisten; das gilt auch für kleine Elektrogerä-
te (s.o.), die der Endnutzer zurückgeben
möchte, ohne ein neues Gerät zu erwerben.
Einhaltung der RoHSRichtlinie:
Das von Ihnen gekaufte Gerät entspricht
der RoHS-Richtlinie der EU (2011/65/EU).
Es enthält keinerlei Materialien, die gemäß
der Richtlinie als schädlich oder verboten
gelten.

Konformität mit Normen und
Prüfgrundlagen / EG-Konformitäts-
erklärung
Entwicklung, Herstellung und Ver-
trieb dieses Produkts entsprechen
den Sicherheitsvorschriften aller
einschlägigen Richtlinien der Euro-
päischen Gemeinschaft. 2014/35/
EU, 2014/30/EU, 93/68/EG, IEC
60436/DIN 44990, EN 50242
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3 Ihr Kühlschrank

1
2

3

4

5

6

7

8

9

10
11

1 Bedienfeld und Display 2 Lüfter
3 Verstellbare Regalböden 4 * Flaschenregal
5 * Gemüseregal 6 * Kühlschublade
7 Gefrierfach 8 Flaschengestell
9 Türablage 10 Eierständer

11 * Verstellbare Türablagen

*Optional: Die Abbildungen in dieser Bedie-
nungsanleitung sind schematisch und stim-
men möglicherweise nicht genau mit Ihrem

Produkt überein. Wenn Ihr Produkt nicht die
relevanten Teile enthält, beziehen sich die
Informationen auf andere Modelle.
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1
2

3

4

5

6

7

8

9

10
11

1 * Verstellbare Türablagen 2 Eierständer
3 Türablage 4 * Flaschenregal
5 Gefrierfach 6 * Kühlschublade
7 * Gemüseregal 8 * Flaschenregal
9 Verstellbare Regalböden 10 Lüfter

11 Bedienfeld und Display

*Optional: Die Abbildungen in dieser Bedie-
nungsanleitung sind schematisch und stim-
men möglicherweise nicht genau mit Ihrem

Produkt überein. Wenn Ihr Produkt nicht die
relevanten Teile enthält, beziehen sich die
Informationen auf andere Modelle.

4 Aufstellung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“.

4.1 Richtiger Ort für die Installation
Wenden Sie sich für die Montage des Ge-
räts an den autorisierten Kundendienst. Um
das Gerät für die Installation vorzubereiten,
lesen Sie die Informationen in der Bedie-
nungsanleitung und stellen Sie sicher, dass
die Strom- und Wasserleitungen den Anfor-

derungen entsprechen. Wenn dies nicht der
Fall ist, wenden Sie sich an einen Elektriker
und einen Monteur, um die Versorgungslei-
tungen entsprechend zu installieren.
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Flä-

che, um Vibrationen zu vermeiden.
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• Stellen Sie das Produkt mindestens 30
cm von Heizung, Herd und ähnlichen
Wärmequellen und mindestens 5 cm von
Elektroöfen entfernt auf.

• Wenn Sie zwei Kühlschränke nebeneinan-
der aufstellen, müssen Sie einen Min-
destabstand von wenigstens 4 cm zwi-
schen beiden Geräten einhalten.

• Das Gerät ist vor direkter Sonnenein-
strahlung und Hitze geschützt an einem
trockenen Ort aufzustellen.

• Ihr Produkt benötigt eine ausreichende
Luftzirkulation, um effizient zu funktionie-
ren. Wenn Sie das Gerät in eine Nische
stellen, denken Sie daran, mindestens 5
cm Abstand zwischen dem Produkt und
der Decke, der Rückwand und den Seiten-
wänden zu lassen.

• Prüfen Sie, ob die Rückwand-Abstands-
schutzkomponente an ihrem Standort
vorhanden ist (falls mit dem Produkt ge-
liefert).

• Wenn die Komponente nicht verfügbar ist
oder verloren geht oder heruntergefallen
ist, positionieren Sie das Produkt so,
dass zwischen der Rückseite des Pro-
dukts und der Wand des Raums mindes-

tens 5 cm Abstand verbleiben. Der Frei-
raum an der Rückseite ist wichtig für den
effizienten Betrieb des Produkts.

4.2 Einstellen der Füße
Wenn sich das Gerät nicht im Gleichge-
wicht befindet, stellen Sie die vorderen ver-
stellbaren Füße ein, indem Sie sie nach
rechts oder links drehen.

4.3 Warnung vor heißer Oberfläche!
Die Seitenwände Ihres Produkts sind mit
Kühlerrohren ausgestattet, um das Kühlsys-
tem zu verbessern. Hochdruckflüssigkeit
kann durch diese Oberflächen fließen und
heiße Oberflächen an den Seitenwänden
verursachen. Dies ist normal und erfordert
keine Wartung.

5  Vorbereitung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“!

5.1  Was man zum Energiesparen
tun kann

• Dieses Kühlgerät ist nicht für den Einbau
in Kühlschränke vorgesehen.

• Beim Einräumen der Lebensmittel sollte
genügend Platz im Kühlschrank gelassen
werden, damit eine ausreichende Luftzir-
kulation zur Kühlung gewährleistet ist.

• Da bei geschlossenen Türen keine heiße
und feuchte Luft direkt in das Produkt
eindringen kann, optimiert es sich selbst
und schafft optimale Bedingungen zum
Schutz Ihrer Lebensmittel. Unter diesen
Umständen arbeiten Funktionen und
Komponenten wie Kompressor, Lüfter,
Heizung, Abtaufunktion, Beleuchtung,
Display usw. bedarfsgerecht und verbrau-
chen dabei minimal Energie.

• Falls mehrere Optionen zur Verfügung
stehen, müssen die Glasregale so plat-
ziert werden, dass die Lüftungsauslässe
an der Rückwand nicht verdeckt werden
und idealerweise unterhalb des Glasre-
gals verlaufen. Diese Kombination kann
die Luftverteilung und Energieeffizienz
verbessern.

• Es wird dringend empfohlen, die unten
stehende Schublade zur Aufbewahrung
zu verwenden.

• Für optimale Ergebnisse kann die
Schnellgefrierfunktion (sofern verfügbar)
24 Stunden vor dem Einfrieren der fri-
schen Lebensmittel genutzt werden.

• In den meisten Fällen reichen 24 Stunden
für die Schnellgefrierfunktion aus, nach-
dem frische Lebensmittel in den Gefrier-
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schrank gelegt wurden. Nach einer ge-
wissen Zeit deaktiviert sich die Schnell-
gefrierfunktion automatisch.

• Beim Einfrieren kleiner Lebensmittelmen-
gen kann die Schnellgefrierfunktion nach
einiger Zeit deaktiviert werden, um Ener-
gie zu sparen.

• Je nach Produktmerkmalen sorgt das
Auftauen von Tiefkühlkost im Kühlfach
für Energieeinsparung und erhält die Le-
bensmittelqualität.

• Um die Gefrierfachfläche Ihres Geräts
maximal auszunutzen, sollten die oberen
Schubladen herausgenommen und die
Lebensmittel auf die Draht-/Glasablagen
gelegt werden.

• Platzieren Sie die Lebensmittel wie unten
abgebildet und halten Sie dabei Abstand
zum Temperatursensor des Kühl-
schranks. Bei Kontakt mit dem Sensor
kann sich der Energieverbrauch des Ge-
räts erhöhen.

• Um Energie zu sparen, sollten Lebensmit-
tel unter geeigneten Lagerbedingungen
im Kühlschrank aufbewahrt werden.

• Lebensmittelverpackungen dürfen nicht
in direkten Kontakt mit dem im Gefrier-
fach befindlichen Temperatursensor
kommen.

5.2  Erste Verwendung
Bevor Sie Ihr Produkt verwenden, vergewis-
sern Sie sich, dass die notwendigen Vorbe-
reitungen gemäß den Anweisungen in den
Abschnitten „Sicherheitshinweise“ und „In-
stallation“ getroffen wurden.
• Um die volle Kühlleistung zu gewährleis-

ten, warten Sie mindestens 2 Stunden,
bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen.

• Lassen Sie das Gerät 6 Stunden lang lau-
fen, ohne Lebensmittel hineinzugeben,
und halten Sie die Tür des Geräts so ge-
schlossen wie möglich.

• Die durch das Öffnen und Schließen der
Tür während der Benutzung des Produkts
verursachten Temperaturänderungen
können normalerweise zu Kondensation
an den Tür-/Gehäuseablagen und den im
Produkt platzierten Glaswaren führen.

• Beim Einschalten des Kompressors ist
ein Geräusch zu hören. Es ist normal,
dass das Produkt auch dann Geräusche
macht, wenn der Kompressor nicht läuft,
da im Kühlsystem Flüssigkeiten und Ga-
se komprimiert werden können.

• Es ist normal, dass die Vorderkanten des
Produkts warm sind. Diese Bereiche sind
so konstruiert, dass sie sich erwärmen,
um Kondensation zu verhindern.

• Bei einigen Modellen schaltet sich die
Kontrollleuchte 1 Minute nach dem
Schließen der Tür automatisch aus. Sie
wird wieder aktiviert, sobald die Tür ge-
öffnet oder eine beliebige Taste gedrückt
wird.

5.3  Klimaklassen und Definitionen
Bitte beachten Sie die Klimaklasse auf dem
Typenschild Ihres Geräts. Je nach Klima-
klasse trifft eine der folgenden Informatio-
nen auf Ihr Gerät zu.
• SN: Erweiterter Einsatz in gemäßigten Kli-

mazonen: Dieses Kühlgerät ist für den
Einsatz bei Umgebungstemperaturen
zwischen 10 °C und 32 °C ausgelegt.

• N: Gemäßigtes Klima: Dieses Kühlgerät
ist für den Einsatz bei Umgebungstempe-
raturen zwischen 16 °C und 32 °C ausge-
legt.

• ST: Subtropisches Klima: Dieses Kühlge-
rät ist für den Einsatz bei Umgebung-
stemperaturen zwischen 16 °C und 38 °C
ausgelegt.
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• T: Tropisches Klima: Dieses Kühlgerät ist
für den Einsatz bei Umgebungstempera-
turen zwischen 16 °C und 43 °C ausge-
legt.

6 Produktbedienung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“!
• Das Produkt sollte nur zur Aufbewahrung

von Lebensmitteln verwendet werden.
• Wenn Sie längere Zeit nicht zu Hause

sind (z. B. im Urlaub) und weder den Eis-
würfelbereiter noch den Wasserspender
benutzen, drehen Sie den Wasserhahn
zu. Andernfalls kann es zu einem Was-
serleck kommen.

• Aufgrund des Herstellungsprozesses und
der materialbedingten Eigenschaften
können bei Edelstahloberflächen gering-

fügige Abweichungen im Glanz auftreten.
Dies ist normal und beeinträchtigt die
Produktleistung nicht.

Produktabschaltung
• Entfernen Sie die Lebensmittel, um Ge-

ruchsbildung zu vermeiden.
• Warten Sie, bis das Eis geschmolzen ist,

reinigen Sie den Innenraum und lassen
Sie ihn trocknen. Lassen Sie dabei die Tü-
ren offen, um Beschädigungen der Kunst-
stoffteile im Innenraum zu vermeiden.

7 Verwendung des Geräts
7.1 Bedienfeld des Geräts

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Kabellose Taste 2 Taste für Urlaubsfunktion
3 Temperatureinstellungstaste für das

Kühlfach
4 Kühlfachsymbol:

5 Gefrierfachsymbol: 6 Temperatureinstellungstaste für das
Gefrierfach

7 Schnellgefriertaste 8 Fehlerzustandsanzeige
9 Kühlschrank Ein/Aus

Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“. Die auditiven und visuellen Funktionen der
Anzeigetafel erleichtert Ihnen die Nutzung
des Geräts.
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*Optional: Die angezeigten Funktionen sind
optional, es können Form- und Lageunter-
schiede bei den Funktionen auf der Anzeige
Ihres Geräts auftreten.

1.Kabellose Taste* 
Diese Taste wird verwendet, um eine draht-
lose Verbindung zu Ihrem Gerät über die
mobile HomeWhiz-Anwendung herzustel-
len. Wenn die Taste lange gedrückt wird (3
Sekunden), blinkt das Symbol für die draht-
lose Verbindung auf dem Display/der An-
zeige langsam (in 0,5-Sekunden-Interval-
len). Die Verbindung zwischen Gerät und
Heimnetzwerk wird initialisiert. Nachdem
die drahtlose Verbindung mit dem Gerät
hergestellt wurde, leuchtet das Symbol ()
für die drahtlose Verbindung dauerhaft.
Nach der Ersteinrichtung kann die Verbin-
dung durch Drücken dieser Taste aktiviert/
deaktiviert werden. Das Symbol für die
drahtlose Verbindung wird in kurzen Ab-
ständen (von 0,2 Sekunden) blinken, bis die
Verbindung hergestellt ist. Wenn die Verbin-
dung aktiv ist, blinkt das Symbol für die
drahtlose Verbindung kontinuierlich. Wenn
die Verbindung über einen längeren Zeit-
raum nicht hergestellt werden kann, über-
prüfen Sie Ihre Verbindungseinstellungen
und lesen Sie den Abschnitt „Fehlerbehe-
bung“ im Bedienungsanleitung. Verwenden
Sie die Anwendung HomeWhiz für die
drahtlose
Verbindung. Die Installationsschritte wer-
den in der Anwendung während der Instal-
lation beschrieben.
Sie können auf die Anwendung zugreifen,
indem Sie den QR-Code lesen, der auf dem
HomeWhiz-Etikett des Produkts verfügbar
ist.
Die Anwendung ist im App Store oder im
Play Store für Android-Geräte erhältlich.
Weitere Informationen finden Sie unter htt-
ps://www.homewhiz.com/.

2. Taste für Urlaubsfunktion 
Drücken Sie die Taste 3 Sekunden lang, um
die Urlaubsfunktion zu aktivieren. Der Ur-
laubsmodus ist aktiviert und das Urlaubs-

symbol leuchtet. Auf der Temperaturanzei-
ge des Kühlfachs wird „- -“ angezeigt, und
der Kühlfachs führt keine aktive Kühlung
durch. Wenn Sie diese Funktion aktivieren,
sollten Sie Ihre Lebensmittel nicht im Kühl-
fach aufbewahren. Die anderen Fächer küh-
len entsprechend der zuvor eingestellten
Temperaturen weiter. Drücken Sie die Taste
erneut 3 Sekunden lang, um diese Funktion
abzubrechen.
3. Temperatureinstellungstaste für das

Kühlfach 
Ermöglicht die Einstellung der Temperatur
für das Kühlfach. Durch das Drücken der
Taste wird die Einstellung der Gefrier-
fachtemperatur auf 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 und 1
°C.
4. Kühlfachsymbol:
Wenn dieses Symbol aktiv ist, werden die
Temperaturwerte des Kühlfachs auf dem
Bildschirm angezeigt.
5. Gefrierfachsymbol
Wenn dieses Symbol aktiv ist, werden die
Temperaturwerte des Gefrierfachs auf dem
Bildschirm angezeigt.
6.Temperatureinstellungstaste für das

Gefrierfach 
Die Temperatureinstellung erfolgt für das
Gefrierfach. Wenn Sie diese Taste drücken,
kann die Temperatur des Gefrierfachs auf
die Werte -18,-19,-20,-21,-22,-23, 24 °C ein-
gestellt werden.

7.Schnellgefriertaste
Wenn die Schnellgefriertaste gedrückt wird,
leuchtet das Schnellgefriersymbol und die
Schnellgefrierfunktion wird aktiviert. Die
Gefrierfachtemperatur ist auf -27 °C einge-
stellt. Bei erneutem Drücken der Taste wird
die Funktion abgebrochen. Die Schnellge-
frierfunktion wird automatisch aufgehoben.
Um eine große Menge an frischen Lebens-
mitteln einzufrieren, drücken Sie die
Schnellgefriertaste, bevor Sie die Lebens-
mittel in das Gefrierfach legen.
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8. Fehlerzustandsanzeige 
Diese Anzeige ( ) muss aktiv sein, wenn Ihr
Kühlschrank keine ausreichende Kühlung
durchführen kann oder wenn ein Sensorfeh-
ler vorliegt. Auf der Temperaturanzeige des
Gefrierfachs wird "E" angezeigt und auf der
Temperaturanzeige des Kühlfachs werden
Zahlen wie 1, 2, 3 ... angezeigt. Diese Zah-
len geben dem autorisierten Dienst Aus-
kunft über den aufgetretenen Fehler. Das
Ausrufezeichen kann angezeigt werden,
wenn Sie warme Lebensmittel in das Ge-
frierfach laden oder die Tür längere Zeit of-
fen halten. Dies ist kein Fehler. Diese War-
nung wird erlischen, wenn die Lebensmittel
abgekühlt sind oder wenn eine Taste ge-
drückt wird.

9. Kühlschrank Ein/Aus 
Kühlschrank kann ausgeschaltet werden,
wenn sie die Taste für 3 Sekunden drücken.
Der Kühlschrank kann durch erneutes
Drücken der Taste für 3 Sekunden wieder
eingeschaltet werden. Wenn die Funktion
aktiv ist, erlöschen alle Anzeigen.

 .
Die Temperatur im Kühlfach lässt sich zwi-
schen 1 und 8 °C, im Gefrierfach zwischen
-24 und -18 °C einstellen. Die einstellbaren
Temperaturwerte können je nach Produkts-
pezifikation innerhalb dieser Bereiche vari-
ieren.

7.2 Lebensmittelaufbewahrung im
Kühlschrank

Lebensmittelaufbewahrung in Kühl-
schränken und Kühlfächern
• Häufiges Öffnen und Schließen der Fach-

tür oder das längere Offenlassen kann zu
einem deutlichen Temperaturanstieg im
Fach führen, wodurch die Haltbarkeit der
Lebensmittel verkürzt und diese verdor-
ben werden.

• Um Veränderungen des Geruchs und Ge-
schmacks zu vermeiden, sollten Lebens-
mittel in luftdichten Behältern aufbewahrt
werden.

• Um eine bessere und gleichmäßigere
Kühlung zu erreichen, sollten die Lebens-
mittel weit genug voneinander entfernt
platziert werden, damit die kalte Luft zwi-
schen ihnen zirkulieren kann.

• Sorgen Sie für Luftzirkulation, indem Sie
einen Abstand zwischen den Lebensmit-
teln und der Innenwand lassen. Wenn Sie
die Lebensmittel direkt an die Rückwand
stellen, können sie gefrieren.

• Lassen Sie gekochte, heiße Speisen auf
Zimmertemperatur abkühlen, bevor Sie
sie in den Kühlschrank stellen. Anschlie-
ßend können Sie die lauwarmen Speisen
auf die unteren Ablagen Ihres Kühl-
schranks stellen. Bewahren Sie lauwarme
Speisen getrennt von leicht verderblichen
Lebensmitteln auf.

• Achten Sie besonders darauf, dass Tief-
kühlkost nicht mit frischen Lebensmitteln
vermischt wird.

• Tauen Sie Ihre Tiefkühlkost im Kühl-
schrank auf. So können Sie die Tiefkühl-
kost zum Kühlen des Fachs nutzen und
dadurch Energie sparen.

• Die Lagerung unreifer tropischer Früchte
(Mangos, verschiedene Melonensorten,
Papayas, Bananen, Ananas) im Kühl-
schrank kann den Reifeprozess beschleu-
nigen. Dies bedeutet eine kürzere Lager-
zeit und ist daher nicht empfehlenswert.

• Zwiebeln, Knoblauch, Ingwer und andere
Wurzelgemüse sollten in einem dunklen,
kühlen Raum und nicht im Kühlschrank
gelagert werden.

• Wenn Sie feststellen, dass Lebensmittel
in Ihrem Kühlschrank verdorben sind, ent-
sorgen Sie diese und reinigen Sie alle
Utensilien, die damit in Berührung gekom-
men sind.

• Um große Topfgerichte wie Suppen und
Eintöpfe schnell abzukühlen, können Sie
sie in flache Behälter umfüllen und im
Kühlschrank aufbewahren.

• Halten Sie unverpackte Lebensmittel von
Eiern fern.
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• Obst und Gemüse sollten getrennt aufbe-
wahrt werden, alle Sorten jedoch zusam-
men (z. B. Äpfel zu Äpfeln, Karotten zu
Karotten).

• Nehmen Sie das Gemüse aus der Plastik-
tüte, wickeln Sie es in Küchenpapier oder
ein Geschirrtuch und legen Sie es in den
Kühlschrank. Wenn Sie diese Lebensmit-
tel vor dem Kühlen waschen, denken Sie
daran, sie abzutrocknen.

• Sie können ein feuchtes Klima schaffen
und gleichzeitig die Luftzirkulation er-
möglichen, indem Sie Obst und Gemüse,
das zum Austrocknen neigt, in perforier-
ten oder offenen Plastiktüten aufbewah-
ren.

• Außer bei extremen Umweltbedingungen
bleiben Lebensmittel in allen Fächern län-
ger frisch, wenn Ihr Produkt auf die in der
Tabelle der empfohlenen Einstellwerte
angegebenen Werte eingestellt ist.

• Kälteempfindliche Gemüsesorten wie
Blattgemüse, Tomaten und Gurken soll-
ten nicht im Kühlfach gelagert werden.

Lagerung von Lebensmitteln im Kühl-
fach
Im Kühlraum kann die Temperatur der ge-
lagerten Lebensmittel zwischen +3 °C und
-3 °C schwanken. Da die Temperaturen im
Kühlraum unter 0 °C fallen können, ist er
nicht für die Lagerung von frischem Obst
und Gemüse geeignet.

Lagern Sie Lebensmittel je nach ihren Eigenschaften an verschiedenen Orten:

Essen Standort

Ei Türablage

Milchprodukte (Butter, Käse) Falls vorhanden, 0-Grad-Fach (Frühstücksfach) /
Kühlzone

Obst, Gemüse und Blattgemüse Obst- und Gemüsefach, Gemüsefach.

Frisches Fleisch, Geflügel, Fisch, Wurstwaren, zubereitete
Speisen.

Falls vorhanden, 0-Grad-Fach (Frühstücksfach) /
Kühlzone

Fertiggerichte, verpackte Produkte, Konserven und Essiggur-
ken. obere Regale oder Türablage

Getränke, Flaschen, Gewürze und Snacks. Türablage

Lagerung von Lebensmitteln im Gefrier-
fach
• Sie können die Schnellgefrierfunktion 4-6

Stunden vor dem Einfrieren aktivieren,
um die Kühlung noch effektiver zu gestal-
ten.

• Heiße Speisen sollten Raumtemperatur
annehmen, bevor sie in das Gefrierfach
gestellt werden.

• Lebensmittel, die eingefroren werden sol-
len, sollten in ausreichend große Portio-
nen aufgeteilt und in separaten Verpa-
ckungen eingefroren werden.

• Es wird empfohlen, Lebensmittel vor dem
Einfrieren zu verpacken.

• Um zu verhindern, dass Lebensmittel
über ihr Verfallsdatum hinausgehen, soll-
ten Sie das Einfrierdatum, die Lagerzeit
und die Bezeichnung des Lebensmittels

entsprechend den Lagerzeiten der ver-
schiedenen Lebensmittel auf die Verpa-
ckung schreiben.

• Aufgetaute Lebensmittel sollten zügig
verzehrt werden. Aufgetaute Lebensmit-
tel können nur gekocht und anschließend
wieder eingefroren werden. Der Verzehr
von aufgetauten und wieder eingefrore-
nen frischen Lebensmitteln ohne vorheri-
ges Kochen ist nicht sicher.

• Beim Einfrieren frischer Lebensmittel ist
darauf zu achten, dass diese nicht mit be-
reits gefrorenen Lebensmitteln in Berüh-
rung kommen. Andernfalls tauen die ge-
frorenen Lebensmittel auf.

Lagerung von Tiefkühlkost
• Bitte beachten Sie bei der Lagerung von

Lebensmitteln die in dieser Anleitung an-
gegebenen Zeiträume.
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• Um die Lebensmittelqualität zu erhalten,
sollte die Zeit zwischen Kauf und Lage-
rung so kurz wie möglich sein.

• Kaufen Sie Tiefkühlkost, die bei -18°C
oder kälter gelagert wird.

• Kaufen Sie keine Lebensmittel, deren Ver-
packung Eis oder ähnliche Substanzen
enthält. Das bedeutet, dass das Produkt
möglicherweise teilweise aufgetaut und
dann wieder eingefroren wurde. Die Tem-
peratur beeinflusst die Qualität der Le-
bensmittel.

• Lagern Sie Lebensmittel gemäß den Her-
stellerangaben. Nehmen Sie nur so viel
aus dem Gefrierschrank, wie Sie benöti-
gen.

• Außer bei extremen Umweltbedingungen
bleiben Lebensmittel sowohl im Kühlfach
als auch im Gefrierfach länger frisch,
wenn Ihr Produkt auf die in der Tabelle
der empfohlenen Einstellwerte angegebe-
nen Werte eingestellt ist.

• Frisches Obst und Gemüse können teil-
weise gefrieren, wenn das Frischhalte-
fach auf eine niedrigere Temperatur ein-
gestellt ist.

• Das 2-Sterne-Fach eignet sich für vorge-
frorene Lebensmittel. Eiscreme und Eis-
würfel können dort aufbewahrt werden.

• Lebensmittel dürfen nur im 4-Sterne-Fach
eingefroren werden.

Fleisch und Fisch Zubereitungsmethode

Längste Lager-
dauer

(Monat)

Fleischpro-
dukte

Kalb-
fleisch

Steak
Schneiden Sie die Stücke in 2 cm dicke Scheiben und le-
gen Sie Alufolie dazwischen oder wickeln Sie sie fest in
Frischhaltefolie ein.

6-8

Braten Indem man die Fleischstücke in einen Gefrierbeutel ver-
packt oder fest in Frischhaltefolie einwickelt. 6-8

Abgeblättert In kleinen Stücken 6-8

Schnitzel, Kote-
letts

Indem man Alufolie zwischen die geschnittenen Stücke
legt oder sie einzeln in Frischhaltefolie einwickelt. 6-8

Hammel

Hacken Indem man Alufolie zwischen die Fleischstücke legt
oder sie einzeln in Frischhaltefolie einwickelt. 4-8

Braten Indem man die Fleischstücke in einen Gefrierbeutel ver-
packt oder fest in Frischhaltefolie einwickelt. 4-8

Abgeblättert Indem man das gehackte Fleisch in einen Gefrierbeutel
verpackt oder fest in Frischhaltefolie einwickelt. 4-8

Rind-
fleisch

Braten Indem man die Fleischstücke in einen Gefrierbeutel ver-
packt oder fest in Frischhaltefolie einwickelt. 8-12

Steak
Schneiden Sie die Stücke in 2 cm dicke Scheiben und le-
gen Sie Alufolie dazwischen oder wickeln Sie sie fest in
Frischhaltefolie ein.

8-12

Abgeblättert In kleinen Stücken 8-12

Gekochtes
Fleisch

Indem man es in kleinen Portionen in Gefrierbeuteln ver-
packt. 8-12

Hackfleisch Ungewürzt, in flachen Verpackungen. 1-3

Innereien (Teil) In Stücken 1-3

Wurst - Salami Auch wenn es in einer Plastiktüte ist, muss es verpackt
sein. 1-3

Schinken Indem man Alufolie zwischen die geschnittenen Stücke
legt. 2-3
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Fleisch und Fisch Zubereitungsmethode

Längste Lager-
dauer

(Monat)

Geflügel und
Wildtiere

Huhn und Pute In Folie eingewickelt 4-6

Gans In Alufolie einwickeln (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten). 4-6

Ente In Alufolie einwickeln (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten). 4-6

Hirsch, Kaninchen, Reh In Alufolie einwickeln (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten, und die Gräten sollten entfernt werden). 6-8

Fisch und
Meeresfrüch-
te

Süßwasserfische (Forelle,
Karpfen, Hecht, Wels)

Nach gründlicher Reinigung der Innenseiten und Schup-
pen sollte das Tier gewaschen und getrocknet werden.
Gegebenenfalls sollten Schwanz und Kopf abgetrennt
werden.

2

Magerer Fisch (Seebarsch,
Steinbutt, Seezunge) 4-6

Fettreiche Fische (Bonito,
Makrele, Blaufisch, Rotbar-
be, Sardelle)

2-4

Schalentiere Gereinigt und in Säcken verpackt. 4-6

Kaviar In seiner Verpackung, in einem Aluminium- oder Kunst-
stoffbehälter. 2-3

„Die in der Tabelle angegebenen Lagerzei-
ten basieren auf einer Lagertemperatur von
-18°C.“

Gemüse und Obst Zubereitungsmethode

Längste
Lagerdauer

(Monat)

Stangenbohnen Nach dem Waschen und Zerkleinern 3 Minuten blanchieren. 10-13

Erbse Nach dem Reinigen und Waschen 2 Minuten blanchieren. 10-12

Kohl Nach dem Reinigen 1-2 Minuten blanchieren. 6-8

Karotte Nach dem Putzen und Schneiden 3-4 Minuten blanchieren. 12

Pfeffer Nachdem man den Stiel abgeschnitten, die Frucht halbiert und die
Kerne entfernt hat, blanchiert man sie 2-3 Minuten lang. 8-10

Spinat Nach dem Waschen und Reinigen 2 Minuten blanchieren. 6-9

Lauch Nach dem Zerkleinern 5 Minuten blanchieren. 6-8

Blumenkohl
Die Blätter voneinander trennen, das Innere in Stücke schneiden
und anschließend 3-5 Minuten in etwas Zitronenwasser blanchie-
ren.

10-12

Aubergine Nach dem Waschen in 2 cm große Stücke schneiden und 4 Minu-
ten blanchieren. 10-12

Zucchini Nach dem Waschen in 2 cm große Stücke schneiden und 2-3 Minu-
ten blanchieren. 8-10

Pilz In Öl leicht anbraten und mit Zitronensaft beträufeln. 2-3

Zuckermais Reinigen und mit dem Korken oder als körniges Material verpa-
cken. 12

Äpfel und Birnen Die Haut abziehen, das Gemüse in Scheiben schneiden und 2-3 Mi-
nuten blanchieren. 8-10

Aprikosen und Pfirsiche Halbieren Sie die Frucht und entfernen Sie die Kerne. 4-6

Erdbeeren und Himbeeren Durch Waschen und Sortieren 8-12

gekochtes Obst Durch Hinzufügen von 10 % Zucker in den Behälter 12

Pflaume, Kirsche, Sauerkirsche Nach dem Waschen und Entfernen der Stiele 8-12
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„Die in der Tabelle angegebenen Lagerzei-
ten basieren auf einer Lagertemperatur von
-18°C.“

Milchprodukte Zubereitungsmethode Längste Lagerdauer (Mo-
nate)

Lagerbedingungen

Käse (ausgenommen Fe-
ta)

In Scheiben geschnitten,
mit Alufolie dazwischen. 6-8

Für die kurzfristige Lagerung
kann es in der Originalverpa-
ckung belassen werden. Für die
langfristige Lagerung sollte es
zusätzlich in Aluminium- oder
Plastikfolie eingewickelt werden.

Butter, Margarine In eigener Verpackung 6 In der Originalverpackung oder in
Kunststoffbehältern

„Die in der Tabelle angegebenen Lagerzei-
ten basieren auf einer Lagertemperatur von
-18°C.“

„Die Menge an frischen Lebensmitteln, die
innerhalb eines bestimmten Zeitraums ein-
gefroren werden kann, ist auf dem Typene-
tikett angegeben.“

Gefrierfach

Einstellung

Kühlfach

Einstellung

Anmerkungen

-18°C 5°C

Dies ist die standardmäßige und
empfohlene Einstellung. Diese Ein-
stellung wird empfohlen, wenn die
Umgebungstemperatur unter 30 °C
liegt.

-18 °C oder kälter 5°C
Diese Einstellungen werden für Um-
gebungstemperaturen über 30°C
empfohlen.

Schnellgefrieren 5°C

Verwenden Sie diese Funktion, wenn
Sie Ihre Lebensmittel in kurzer Zeit
einfrieren möchten. Nach Abschluss
des Vorgangs werden die Produktein-
stellungen auf die vorherige Position
zurückgesetzt.

-18 °C oder kälter 2°C

Verwenden Sie diese Einstellungen,
wenn Sie der Meinung sind, dass das
Kühlfach aufgrund der Umgebung-
stemperatur oder des häufigen Öff-
nens der Tür nicht kalt genug ist.

Schnellgefrieren
1. Aktivieren Sie die Schnellgefrierfunkti-

on 24 Stunden bevor Sie Ihre frischen
Lebensmittel einlegen.

2. 24 Stunden nach dem Drücken des
Knopfes legen Sie die einzufrierenden
Lebensmittel auf das zweite Fach mit
der höheren Gefrierkapazität.

3. Sobald die Schnellgefrierfunktion akti-
viert ist, wird sie nach einer gewissen
Zeit automatisch deaktiviert.

Gefrierschrankinformationen
Gemäß der Norm IEC 62552 muss das Pro-
dukt pro 100 Liter Gefrierfachvolumen in
der Lage sein, 4,5 kg feste Lebensmittel bei
25 °C Raumtemperatur 24 Stunden lang bei
-18 °C oder darunter einzufrieren.
Eine Langzeitkonservierung von Lebensmit-
teln ist nur bei Temperaturen von -18°C und
darunter möglich.
Die Lebensmittelzutaten können Sie mona-
telang frisch halten (in einem Tiefkühl-
schrank bei -18°C und kälteren Temperatu-
ren).
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Um ein teilweises Auftauen zu verhindern,
sollten die einzufrierenden Lebensmittel
nicht mit bereits eingefrorenen Lebensmit-
teln in Berührung kommen.
Um die Haltbarkeit von Tiefkühlgemüse zu
verlängern, blanchieren Sie es und lassen
Sie es abtropfen. Geben Sie es anschlie-
ßend in luftdichte Behälter und frieren Sie
es ein. Lebensmittel wie Bananen, Toma-
ten, Salat, Sellerie, gekochte Eier, Kartoffeln
usw. eignen sich nicht zum Einfrieren. Soll-
ten diese Lebensmittel eingefroren werden,
werden lediglich ihr Nährwert und ihre Ge-
schmacksqualität beeinträchtigt. Es be-
steht keine Gefahr des Verderbens, die die
menschliche Gesundheit gefährdet.
Lebensmittelplatzierung
Gefrierfach mit Ablagen: Verschiedene
Tiefkühlprodukte wie Fleisch, Fisch, Eis-
creme, Gemüse usw.
Regalböden im Kühlfach: Lebensmittel in
Töpfen, abgedeckten Schüsseln und Behäl-
tern, Eier (in einem abgedeckten Behälter)
Türablagen des Kühlfachs: Kleine und ver-
packte Lebensmittel oder Getränke
Knuspriger: Gemüse und Obst
Frischhaltefach: Feinkostprodukte (Früh-
stücksartikel, Fleischprodukte zum schnel-
len Verzehr)

7.3 Kühlbereich für Milchprodukte
Milch-/Kühlfach
Das Kühlfach für Milchprodukte erreicht
niedrigere Temperaturen. Verwenden Sie
dieses Fach für Feinkost (Salami, Wurst
etc.) und Milchprodukte, die kühlere Lager-
bedingungen benötigen, oder für Fleisch,
Geflügel oder Fisch, die schnell verzehrt
werden sollen. Es ist nicht geeignet, Obst
und Gemüse in diesem Fach zu lagern.

7.4 Alarm bei offener Tür
Das Türöffnungswarnsystem Ihres Kühl-
schranks kann sich je nach Modell unter-
scheiden.

Version 1;
Bleibt die Tür des Geräts für eine bestimm-
te Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen, er-
tönt ein akustisches Warnsignal; je nach
Produktmodell kann auch ein optisches
Warnsignal (Lichtblitz) angezeigt werden.
Wenn Sie die Tür des Geräts schließen oder
eine Taste auf dem Bildschirm des Geräts
drücken (falls vorhanden), wird der Warnton
beendet.
Version 2;
Wenn die Tür des Geräts für eine bestimm-
te Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen
bleibt, ertönt der Türöffnungsalarm. Der
Türöffnungsalarm wird schrittweise ausge-
löst. Zunächst ertönt ein akustisches Warn-
signal. Wenn die Tür nach 4 Minuten immer
noch nicht geschlossen ist, wird eine opti-
sche Warnung (Blinklicht) aktiviert. Der Tür-
öffnungsalarm wird für eine bestimmte Zeit
(zwischen 60 s und 120 s) verzögert, wenn
eine beliebige Taste auf dem Produktbild-
schirm gedrückt wird (falls vorhanden). Da-
nach beginnt der Vorgang von neuem.
Wenn die Gerätetür geschlossen ist, wird
der Türöffnungsalarm aufgehoben.

7.5 Umkehren der Türöffnungsseite
Die Türöffnungsseite Ihres Kühlschranks
kann je nach Aufstellort umgedreht werden.
Wenn Sie dies benötigen, sollten Sie unbe-
dingt den nächsten autorisierten Service
anrufen.

7.6 Auswechseln der Beleuchtungs-
lampe

Rufen Sie den autorisierten Kundendienst
an, wenn die Glühbirne/LED für die Beleuch-
tung Ihres Kühlschranks ausgetauscht wer-
den soll.
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Die in diesem Gerät verwendeten Lampen
können nicht für die Hausbeleuchtung ver-
wendet werden. Die beabsichtigte Verwen-
dung dieser Lampe soll dem Benutzer hel-
fen, Lebensmittel sicher und bequem in den
Kühl- / Gefrierschrank zu stellen.

7.7 Aktive Prüfung
Active Check ist eine intelligente Steue-
rungsfunktion, die den Status Ihres Pro-
dukts mithilfe künstlicher Intelligenz perma-

nent überwacht, potenzielle Probleme er-
kennt, bevor sie auftreten, und Sie benach-
richtigt. So ist die sichere Funktion Ihres
Produkts jederzeit gewährleistet und uner-
wartete Störungen werden vermieden. Da-
mit Active Check funktioniert, muss Ihr Pro-
dukt über die HomeWhiz-App mit dem In-
ternet verbunden sein.

8 Wartung und Reinigung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“!
• Ziehen Sie vor der Reinigung den Netz-

stecker des Geräts.
• Der Staub am Lüftungsgitter auf der

Rückseite des Produkts sollte mindes-
tens einmal jährlich (ohne den Deckel zu
öffnen) entfernt werden. Verwenden Sie
dazu ein trockenes Tuch.

• Achten Sie darauf, dass kein Wasser in
das Lampengehäuse und andere elektri-
sche Bauteile gelangt.

• Reinigen Sie die Tür mit einem feuchten
Tuch. Entfernen Sie den gesamten Inhalt,
um die Tür- und Korpusablagen heraus-
zunehmen. Heben Sie die Türablagen
nach oben an, um sie zu entnehmen.
Nach der Reinigung und dem Trocknen
schieben Sie sie von oben nach unten
wieder an ihren Platz.

• Verwenden Sie niemals chlorhaltiges
Wasser oder Reinigungsmittel zur Reini-
gung der Außenfläche des Produkts oder
verchromter Teile. Chlor verursacht Rost
auf diesen Metalloberflächen.

• Um zu verhindern, dass sich die Aufdru-
cke auf dem Kunststoffteil ablösen oder
verformen, verwenden Sie keine scharfen,
scheuernden Werkzeuge, Seife, Haus-
haltsreiniger, Reinigungsmittel, Benzin,
Poliermittel usw. Zur Reinigung verwen-
den Sie ein weiches Tuch mit lauwarmem
Wasser und trocknen Sie es anschlie-
ßend ab.

• Bei Produkten ohne No-Frost-Technolo-
gie bilden sich Wassertropfen und bis zu
fingerdicker Frost an der Rückwand des

Kühlfachs. Reinigen Sie diese Stelle nicht
und tragen Sie keinesfalls Öl oder ähnli-
che Substanzen auf.

• Verwenden Sie zum Reinigen der Außen-
fläche des Produkts ausschließlich ein
leicht angefeuchtetes Mikrofasertuch.
Schwämme und andere Reinigungstü-
cher können Kratzer verursachen.

• Reinigen Sie die Innenflächen des Pro-
dukts, indem Sie alle abnehmbaren Teile
mit einer milden Seifenlauge und etwas
Backpulver abwaschen. Gründlich abspü-
len und vollständig trocknen lassen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in die
Beleuchtung und das Bedienfeld ein-
dringt.

• Verwenden Sie auf keiner Innenfläche Es-
sig, Reinigungsalkohol oder andere alko-
holhaltige Reinigungsmittel.

Außenflächen aus Edelstahl
Verwenden Sie einen nicht scheuernden
Edelstahlreiniger und tragen Sie ihn mit ei-
nem fusselfreien, weichen Tuch auf. Zum
Polieren wischen Sie die Oberfläche vor-
sichtig mit einem mit Wasser angefeuchte-
ten Mikrofasertuch ab und verwenden an-
schließend ein trockenes Polierpad. Polie-
ren Sie dabei stets in Richtung der Edel-
stahlmaserung.
Vorbeugung von unangenehmen Gerü-
chen
Bei der Herstellung Ihres Produkts werden
keine geruchsbildenden Substanzen ver-
wendet. Dennoch können Gerüche durch
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unsachgemäße Lagerung der Lebensmittel
oder unzureichende Reinigung der Innenflä-
chen des Produkts entstehen.
• Um dieses Problem zu vermeiden, reini-

gen Sie die Stelle alle 15 Tage mit Na-
tronwasser.

• Lebensmittel sollten in verschlossenen
Behältern aufbewahrt werden, da Mikro-
organismen, die von offenen Lebensmit-
teln freigesetzt werden, unangenehme
Gerüche verursachen können.

• Bewahren Sie niemals abgelaufene oder
verdorbene Lebensmittel in Ihrem Pro-
dukt auf.

Schutz von Kunststoffoberflächen
Sollte Öl auf Kunststoffoberflächen gelan-
gen, reinigen Sie diese sofort mit warmem
Wasser, da das Öl die Oberfläche beschädi-
gen kann.

9 Fehlerbehebung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“!
Sollten Sie das Problem auch nach Befol-
gen der Anweisungen in diesem Abschnitt
nicht beheben können, wenden Sie sich bit-
te an den Händler oder das autorisierte Ser-
vicecenter, bei dem Sie das Produkt erwor-
ben haben. Versuchen Sie niemals, das de-
fekte Produkt selbst zu reparieren.
Der Kühlschrank funktioniert nicht.
• Der Stecker sitzt nicht richtig in der

Steckdose. >>> Stecken Sie den Stecker
so ein, dass er vollständig in der Steckdo-
se sitzt.

• Die Sicherung in der Steckdose, an die
das Produkt angeschlossen ist, oder die
Hauptsicherung ist durchgebrannt. >>>
Überprüfen Sie die Sicherung.

Kondenswasser an der Seitenwand des
Kühlfachs.
• Die Tür wurde zu häufig geöffnet und ge-

schlossen. >>> Bitte achten Sie darauf,
die Tür des Produkts nicht zu oft zu öff-
nen und zu schließen.

• Die Umgebung ist sehr feucht. >>> Instal-
lieren Sie das Produkt nicht in sehr feuch-
ten Umgebungen.

• Lebensmittel, die Flüssigkeiten enthalten,
können in offenen Behältern aufbewahrt
werden. >>> Lebensmittel, die Flüssigkei-
ten enthalten, sollten in geschlossenen
Behältern aufbewahrt werden.

• Die Produkttür wurde offen gelassen. >>>
Lassen Sie die Produkttür nicht längere
Zeit offen.

• Der Thermostat ist zu kalt eingestellt. >>>
Stellen Sie den Thermostat auf die pas-
sende Einstellung ein.

Der Kompressor funktioniert nicht.
• Bei einem plötzlichen Stromausfall oder

beim Herausziehen und Wiedereinste-
cken des Steckers löst der thermische
Schutzschalter des Kompressors aus, da
sich der Gasdruck im Kühlsystem des
Produkts noch nicht ausgeglichen hat.
Das Produkt sollte nach etwa 6 Minuten
wieder funktionieren. Falls das Produkt
nach dieser Zeit nicht funktioniert, wen-
den Sie sich bitte an den Kundendienst.

• Das Gerät befindet sich im Abtauzyklus.
>>> Dies ist normal für ein vollautomati-
sches Abtaugerät. Der Abtauzyklus findet
regelmäßig statt.

• Das Produkt ist nicht an die Steckdose
angeschlossen. >>> Bitte vergewissern
Sie sich, dass der Stecker in der Steckdo-
se steckt.

• Die Temperatureinstellungen sind falsch.
>>> Wählen Sie die richtige Temperatur-
einstellung.

• Die Stromversorgung ist unterbrochen.
>>> Das Produkt funktioniert nach Wie-
derherstellung der Stromversorgung wie-
der normal.

Der Kühlschrank ist im Betrieb lauter.
• Die Leistung des Produkts kann je nach

Umgebungstemperatur variieren. Dies ist
normal und kein Mangel.
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Der Kühlschrank läuft zu oft oder zu lan-
ge.
• Das neue Produkt kann größer sein als

das alte. Größere Produkte halten länger.
• Die Raumtemperatur kann hoch sein. >>>

In heißen Umgebungen ist ein längerer
Betrieb normal.

• Das Gerät wurde möglicherweise kürzlich
angeschlossen oder es wurden neue Le-
bensmittel hinzugefügt. >>> Wenn das
Gerät neu angeschlossen oder neue Le-
bensmittel hinzugefügt wurden, dauert es
länger, bis die eingestellte Temperatur er-
reicht ist. Das ist normal.

• Das Produkt wurde möglicherweise kürz-
lich mit größeren Mengen heißer Speisen
serviert. >>> Servieren Sie in diesem Pro-
dukt keine heißen Speisen.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder
längere Zeit offen gelassen. >>> Die ein-
dringende warme Luft führt zu einer län-
geren Betriebsdauer des Geräts. Öffnen
Sie die Türen nicht zu oft.

• Die Kühlschranktür könnte nicht richtig
geschlossen sein. >>> Prüfen Sie, ob die
Türen vollständig geschlossen sind.

• Das Produkt ist auf eine sehr niedrige
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie
die Temperatur des Produkts auf eine hö-
here Stufe und warten Sie, bis diese Tem-
peratur erreicht ist.

• Die Türdichtung des Kühlschranks kann
verschmutzt, abgenutzt, beschädigt oder
nicht richtig sitzen. >>> Reinigen oder er-
setzen Sie die Dichtung. Eine beschädig-
te Türdichtung führt dazu, dass das Gerät
länger laufen muss, um die aktuelle Tem-
peratur zu halten.

Die Temperatur im Gefrierfach ist zu
niedrig, die Temperatur im Kühlschrank
hingegen ist ausreichend.
• Die Temperatur im Gefrierfach ist zu

niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Temperatur im Gefrierfach höher ein und
überprüfen Sie die Temperatur.

Die Temperatur im Kühlschrank ist zu
niedrig, die Temperatur im Gefrier-
schrank ist aber ausreichend.
• Die Temperatur im Kühlfach ist zu niedrig

eingestellt. >>> Stellen Sie die Tempera-
tur im Kühlfach höher ein und überprüfen
Sie die Temperatur.

Lebensmittel, die in den Schubladen des
Kühlschranks aufbewahrt werden, ge-
frieren.
• Die Temperatur im Kühlfach ist zu niedrig

eingestellt. >>> Stellen Sie die Tempera-
tur im Kühlfach auf einen höheren Wert
ein und überprüfen Sie die Temperatur.

Die Temperatur im Kühlschrank oder
Gefrierschrank ist zu hoch.
• Die Temperatur im Kühlfach ist mögli-

cherweise zu hoch eingestellt. Die Tem-
peratureinstellung im Kühlfach beein-
flusst die Temperatur im Gefrierfach. Ver-
suchen Sie, die Temperatur im Kühl- oder
Gefrierfach anzupassen und warten Sie,
bis die Temperatur in einem der beiden
Fächer ein zufriedenstellendes Niveau er-
reicht hat.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder zu
lange offen gelassen. >>> Öffnen Sie die
Türen nicht zu oft.

• Die Tür könnte angelehnt sein. >>>
Schließen Sie die Tür vollständig.

• Das Gerät wurde möglicherweise kürzlich
angeschlossen oder es wurden neue Le-
bensmittel hinzugefügt. >>> Das ist nor-
mal. Nach dem Anschließen oder Hinzu-
fügen neuer Lebensmittel dauert es län-
ger als üblich, bis die eingestellte Tempe-
ratur erreicht ist.

• Das Produkt wurde möglicherweise kürz-
lich mit größeren Mengen heißer Speisen
serviert. >>> Servieren Sie in diesem Pro-
dukt keine heißen Speisen.

Schütteln oder Geräusche.
• Der Boden ist nicht eben oder stabil. >>>

Falls das Produkt beim langsamen Bewe-
gen wackelt, justieren Sie die Füße, um es
auszubalancieren. Stellen Sie außerdem
sicher, dass der Boden stabil genug ist,
um das Gewicht des Produkts zu tragen.
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• Gegenstände, die auf dem Produkt plat-
ziert wurden, können Geräusche verursa-
chen. >>> Entfernen Sie alle Gegenstände
vom Produkt.

• Das Produkt macht Geräusche, als ob
Flüssigkeit auslaufen oder spritzen wür-
de.

• Aufgrund der Funktionsweise des Pro-
dukts treten Flüssigkeits- und Gasströme
auf. >>>Dies ist normal und kein Defekt.

Das Produkt erzeugt Windgeräusche.
• Zur Kühlung des Produkts wird ein Venti-

lator verwendet. Dies ist normal und kein
Defekt.

An den Innenwänden des Produkts bil-
det sich Kondenswasser.
• Heißes und feuchtes Wetter begünstigt

Vereisung und Kondensation. Dies ist
normal und kein Defekt.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder zu
lange offen gelassen. >>> Öffnen Sie die
Türen nicht zu oft und schließen Sie sie,
wenn sie offen sind.

• Die Tür könnte angelehnt sein. >>>
Schließen Sie die Tür vollständig.

An der Außenseite des Produkts oder
zwischen den Türen bildet sich Kon-
denswasser.
• Die Luft kann feucht sein, was bei feuch-

tem Wetter völlig normal ist. Die Konden-
sation verschwindet, wenn die Luftfeuch-
tigkeit sinkt.

Das Produkt riecht innen unangenehm.
• Eine regelmäßige Reinigung wurde nicht

durchgeführt. >>> Reinigen Sie das Innere
des Produkts regelmäßig mit einem
Schwamm, warmem Wasser oder einer
Natronlösung.

• Manche Behälter oder Verpackungsmate-
rialien können Gerüche abgeben. >>> Ver-
wenden Sie geruchsneutrale Behälter
oder Verpackungsmaterialien.

• Die Lebensmittel wurden in offenen Be-
hältern aufbewahrt. >>> Lebensmittel
sollten in geschlossenen Behältern ge-

lagert werden. Mikroorganismen, die von
in offenen Behältern gelagerten Lebens-
mitteln freigesetzt werden, können unan-
genehme Gerüche verursachen.

• Entfernen Sie abgelaufene oder verdorbe-
ne Lebensmittel aus dem Produkt.

Die Tür lässt sich nicht schließen.
• Lebensmittelverpackungen könnten ver-

hindern, dass die Tür schließt. >>> Entfer-
nen Sie alle Verpackungen, die die Türen
blockieren.

• Das Produkt steht möglicherweise nicht
vollständig aufrecht auf dem Boden. >>>
Stellen Sie die Beine so ein, dass das Pro-
dukt im Gleichgewicht ist.

• Der Boden ist nicht eben oder stabil. >>>
Stellen Sie sicher, dass der Boden eben
und ausreichend stabil ist, um das Pro-
dukt zu tragen.

Die Gemüsefächer sind eng.
• Die Lebensmittel berühren möglicherwei-

se die Oberseite der Schublade. >>> Ord-
nen Sie die Lebensmittel in der Schubla-
de.

Die Produktoberfläche ist heiß.
• Während des Betriebs Ihres Produkts

können erhöhte Temperaturen zwischen
den beiden Türen, an den Seitenwänden
und im Bereich des hinteren Kühlergrills
auftreten. Dies ist normal und erfordert
keine Wartung.

Der Ventilator läuft weiter, auch wenn
die Tür geöffnet wird.
• Der Ventilator kann auch dann weiterlau-

fen, wenn die Gefrierschranktür geöffnet
ist.

Sollten Sie das Problem auch nach Befol-
gen der Anweisungen in diesem Abschnitt
nicht beheben können, wenden Sie sich bit-
te an den Händler oder das autorisierte Ser-
vicecenter, bei dem Sie das Produkt erwor-
ben haben. Versuchen Sie nicht, das defek-
te Produkt selbst zu reparieren. Dies ist ein
normaler Vorgang.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Einige (einfache) Störungen können vom
Endbenutzer in angemessener Weise beho-
ben werden, ohne dass Sicherheitsproble-
me oder eine unsichere Verwendung auftre-
ten, vorausgesetzt, sie werden innerhalb
der Grenzen und in Übereinstimmung mit
den folgenden Anweisungen durchgeführt
(siehe Abschnitt "Selbstreparatur").
Sofern im Abschnitt "Selbstreparatur"
nichts anderes angegeben ist, müssen Re-
paraturen von registrierten Fachwerkstät-
ten durchgeführt werden, um Sicherheits-
probleme zu vermeiden. Eine registrierte
professionelle Reparaturwerkstatt ist eine
professionelle Reparaturwerkstatt, die vom
Hersteller gemäß den in den Rechtsakten
gemäß der Richtlinie 2009/125/EG be-
schriebenen Methoden Zugang zu den An-
weisungen und der Ersatzteilliste dieses
Produkts erhalten hat.
Allerdings darf nur der Kundendienst (d.h.
die autorisierte Fachwerkstatt), den Sie
über die in der Bedienungsanleitung/Ga-
rantiekarte angegebene Telefonnummer
oder über Ihren Vertragshändler erreichen
können, Serviceleistungen im Rahmen der
Garantiebedingungen erbringen. Bitte be-
achten Sie daher, dass bei Reparaturen
durch professionelle (die nicht autorisiert
sind durch)BekoReparateure die Garantie
erlischt.
Selbstreparatur
Folgende Ersatzteile können durch den
Endverbraucher allein repariert werden: Tür-
griffe, Türscharniere, Schalen, Körbe und
Türdichtungen (eine aktualisierte Liste ist
ab dem 1. März 2021 ebenfalls support.be-
ko.com verfügbar).
Um die Sicherheit des Produkts zu gewähr-
leisten und die Gefahr schwerer Verletzun-
gen zu vermeiden, müssen die erwähnten
Selbstreparaturen gemäß den Anweisun-
gen in der Bedienungsanleitung für die
Selbstreparatur durchgeführt werden, die in
support.beko.com verfügbar sind. Ziehen
Sie zu Ihrer Sicherheit den Netzstecker, be-
vor Sie versuchen, das Gerät selbst zu repa-
rieren.

Reparatur- und Instandsetzungsversuche
durch den Endbenutzer für Teile, die nicht
in dieser Liste enthalten sind, und/oder die
nicht gemäß den Anweisungen in den Be-
nutzerhandbüchern für die Selbstreparatur
oder den in der support.beko.comverfügba-
ren Anweisungen durchgeführt werden,
können zu Sicherheitsproblemen führen,
die nicht der Beko zuzuschreiben sind, und
machen die Garantie des Produkts ungül-
tig.
Daher wird den Endnutzern dringend emp-
fohlen, von Reparaturversuchen abzusehen,
die nicht in der genannten Ersatzteilliste
aufgeführt sind, und sich in solchen Fällen
an autorisierte Fachreparaturbetriebe oder
registrierte Fachreparaturbetriebe zu wen-
den. Im Gegenteil, solche Versuche können
Sicherheitsprobleme verursachen und das
Produkt beschädigen und in der Folge Feu-
er, Überschwemmungen, Stromschläge und
schwere Personenschäden hervorrufen.
Beispielsweise müssen die folgenden Re-
paraturen von autorisierten Fachwerkstät-
ten oder registrierten Fachwerkstätten
durchgeführt werden: Kompressor, Kühl-
kreislauf, Hauptplatine, Inverterplatine, Dis-
playplatine usw.
Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem
Fall haftbar gemacht werden, wenn der
Endverbraucher die oben genannten Punkte
nicht beachtet.
Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen
gekauften Kühlschranks beträgt 10 Jahre,
während dieser Zeit sind Originalersatzteile
für den ordnungsgemäßen Betrieb des
Kühlschranks verfügbar.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ih-
nen gekauften Kühlschrank beträgt 24 Mo-
nate.
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der
Energieklasse "G" ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur
von einer professionellen Reparaturwerk-
statt ausgetauscht werden.
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Vă rugăm ca mai întâi să citiți acest manual!
Stimate client/ă
Vă mulțumim că ați ales acest produs.
Am dori să obțineți eficiența optimă din acest produs de înaltă calitate care a fost fabricat
cu tehnologie de ultimă generație. Pentru a face acest lucru, citiți cu atenție acest manual
și orice alte documente furnizate, înainte de a utiliza produsul.
Respectați toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. În acest fel, vă veți
proteja pe dumneavoastră și produsul dumneavoastră împotriva pericolelor care pot
apărea. Păstrați manualul de utilizare. Includeți acest manual împreună cu produsul dacă îl
predați altcuiva.
Următoarele simboluri sunt utilizate în manualul de utilizare și pe produs:

Citiți manualul de utilizare.

Pericol care poate duce la deces sau vătămare.

Informațiile despre model, așa cum sunt stocate în baza de date
despre produse, pot fi accesate pe următorul site web căutând
identificatorul de model (*) aflat pe eticheta energetică.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instrucțiuni de siguranță
• Această secțiune include

instrucțiunile de siguranță
necesare pentru a preveni
riscul de vătămare corporală
sau daune materiale.

• Compania noastră nu va fi
trasă la răspundere pentru
daunele care pot apărea dacă
aceste instrucțiuni nu sunt
respectate.

• Aveți întotdeauna operațiunile
de instalare și reparații
efectuate de producător,
service autorizat sau o
persoană care va fi descrisă de
compania importatoare.

• Utilizați numai piese de schimb
și accesorii originale.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
componentă a produsului
decât dacă este specificată în
mod clar în manualul de
utilizare.

• Nu efectuați modificări asupra
produsului.

1.1 Simboluri
importante de
siguranță

 Risc de electrocutare!
 Citiți manualul de utilizare.
 Pericol care poate duce la

arsuri datorate contactului cu
suprafețele fierbinți.

 Material combustibil,
avertizare împotriva pericolului
de incendiu.

 Risc de rănire din cauza
contactului cu suprafețe
ascuțite!

 Risc de radiații UV-C

1.2 Intenția de utilizare
• Acest produs nu este potrivit

pentru uz comercial și nu
trebuie utilizat în alt scop
decât utilizarea prevăzută.

• Acest produs este destinat
operării interioarelor, cum ar fi
gospodăriile sau altele
similare.

De exemplu;
În bucătăriile personalului
magazinelor, birourilor și altor
medii de lucru,
În casele de fermă,
În unitățile de hoteluri, moteluri
sau alte facilități de odihnă
utilizate de clienți,
În pensiuni sau medii similare,
În servicii de catering și aplicații
similare, altele decât comerțul
cu amănuntul.
• Acest produs nu trebuie utilizat

în medii exterioare deschise
sau închise, cum ar fi nave,
camioane, balcoane sau
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terase. Expunerea produsului
la ploaie, zăpadă, lumina
soarelui și vânt poate provoca
risc de incendiu.

1.3 Siguranța copiilor,
a persoanelor
vulnerabile și a
animalelor de
companie

• Acest produs poate fi utilizat
de copii cu vârsta de 8 ani și
peste și de persoane cu
capacități fizice, senzoriale
sau mentale subdezvoltate sau
lipsă de experiență și
cunoștințe dacă sunt
supravegheați sau li s-au dat
instrucțiuni cu privire la
utilizarea aparatului într-un
mod sigur și pericolele
implicate.

• Copiii între 3 și 8 ani au voie să
pună și să scoată alimente în/
din produsul răcitor.

• Copiii și animalele de
companie nu trebuie să se
joace, să urce sau să intre în
interiorul produsului.

• Copiii și animalele de
companie trebuie ținute
departe de zona cabinei
(compresor) unde sunt
amplasate piesele electrice.

• Curățarea și întreținerea
utilizatorului nu trebuie
efectuate de copii decât dacă
există cineva care le
supraveghează.

• Păstrați materialele de
ambalare departe de copii.
Risc de rănire și sufocare.

• Dacă există o încuietoare
disponibilă pe ușa produsului,
nu lăsați cheia la îndemâna
copiilor.

1.4 Siguranța electrică
• Produsul nu trebuie conectat

la priză în timpul operațiunilor
de instalare, întreținere,
curățare, reparații și transport.

• Dacă cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie
înlocuit de persoana trimisă de
producător, furnizorul de
servicii autorizat sau
importator pentru a preveni
orice pericol potențial.

• Nu trageți cablul de alimentare
sub produs sau în partea din
spate a produsului. Nu puneți
obiecte grele pe cablul de
alimentare. Cablul de
alimentare nu trebuie să fie
îndoit, zdrobit și să intre în
contact cu nicio sursă de
căldură.

• Utilizați numai un cablu
original. Nu utilizați cabluri
tăiate sau deteriorate.
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• Nu utilizaţi un prelungitor, o
priză multiplă sau un adaptor
pentru a utiliza produsul.

• Prizele multiple portabile sau
sursele de alimentare portabile
se pot supraîncălzi și pot
provoca incendii. Astfel, nu
aveți surse de alimentare
portabile cu mai multe prize în
spatele sau în vecinătatea
produsului.

• Înainte de a conecta produsul
la sursa de alimentare, vă
rugăm să scoateți cablul de
alimentare din cârligul
condensatorului (dacă este
disponibil) în timpul instalării.

• Utilizatorul nu ar trebui să
poată ajunge la piesele
electrice după instalare.

• Nu conectați cablul de
alimentare al produsului la o
priză de alimentare slăbită sau
deteriorată. Aceste tipuri de
conexiuni se pot supraîncălzi
și pot provoca incendii.

• Ștecherul trebuie să fie ușor
accesibil. Dacă acest lucru nu
este posibil, pe instalația
electrică trebuie să fie
disponibil un mecanism care
respectă legislația electrică și
care deconectează toate
bornele de la rețea (siguranță,
comutator, comutator principal
etc.).

• Produsul nu trebuie acționat
cu un dispozitiv extern de
comutare, cum ar fi un
cronometru sau un sistem
controlat de la distanță.

• Nu utilizați produsul atunci
când picioarele sunt goale sau
corpul este umed.

• Nu atingeți ștecherul cu
mâinile ude.

• Când deconectați aparatul, nu
țineți cablul de alimentare, ci
ștecherul.

• Asigurați-vă că ștecherul nu
este umed, murdar sau praf.

• Nu vă conectați niciodată
produsul la dispozitive de
economisire a energiei. Aceste
sisteme sunt dăunătoare
pentru produs.

1.5 Siguranța
manipulării

• Asigurați-vă că deconectați
aparatul înainte de a
transporta produsul.

• Acest produs este greu, nu-l
manipulați singur. Pot apărea
leziuni dacă produsul cade pe
tine. Nu vă loviți în locuri și nu
aruncați produsul în timp ce îl
transportați.

• Închideți întotdeauna ușile și
nu țineți produsul de ușile sale
în timp ce îl transportați.
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• Aveți grijă să nu deteriorați
sistemul de răcire și
conductele în timpul
manipulării produsului. Nu
utilizați produsul dacă
conductele sunt deteriorate și
contactați un serviciu
autorizat.

1.6 Siguranța instalării
• Pentru a pregăti produsul

pentru utilizare, consultați
informațiile din manualul de
utilizare și de instalare și
asigurați-vă că utilitățile
electrice și de apă sunt
necesare. Dacă nu, apelați un
electrician calificat și un
instalator pentru a aranja
utilitățile după cum este
necesar.

• Nerespectarea acestui lucru
poate duce la electrocutare,
incendiu, probleme cu
produsul sau vătămări.

• Înainte de a începe instalarea,
opriți siguranța pentru a
dezactiva linia electrică la care
este conectat produsul.

• Produsul trebuie instalat de
două sau mai multe persoane.
Folosiți mănuși de protecție în
timp ce scoateți produsul din
ambalaj și instalare.

• Acest produs este conceput
pentru utilizare la o altitudine
maximă de 2000 de metri
deasupra nivelului mării.

• Țineți copiii departe de zona
de instalare.

• Verificați dacă produsul este
deteriorat înainte de a-l instala.
Nu aveți produsul instalat dacă
este deteriorat.

• Folosiți întotdeauna
echipament individual de
protecție (mănuși etc.) în
timpul instalării, întreținerii și
reparației produsului. Risc de
rănire.

• Nu instalați și nu lăsați
produsul în locuri unde poate fi
expus la temperaturi
ambientale externe.

• Așezați produsul pe o
suprafață curată, plană și dură
și echilibrați-l cu picioarele
reglabile (prin rotirea
picioarelor din față spre
dreapta sau spre stânga). În
caz contrar, frigiderul se poate
răsturna și poate provoca răni.

• Procedați cu grijă pentru a
preveni deteriorarea podelelor
(gresie etc.) în timpul
deplasării produsului. Instalați
produsul pe o podea sau oferiți
un suport suficient în funcție
de mărimea, greutatea și cazul
de utilizare al produsului.
Asigurați-vă că produsul nu se
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află lângă o sursă de căldură și
că toate cele patru picioare
sunt stabile și sprijinite de
podea. Instalați produsul după
cum este necesar și asigurați-
vă că acesta este orizontal,
folosind un nivel de bule.
Pentru a asigura eficiența
completă a circuitului de agent
frigorific, așteptați cel puțin
două ore înainte de a utiliza
produsul.

• Produsul trebuie instalat într-
un mediu uscat și ventilat. Nu
păstrați covoare, covoare sau
huse similare sub produs.
Acest lucru poate provoca
riscul de incendiu ca urmare a
ventilației necorespunzătoare!

• Nu blocați și nu acoperiți
orificiile de ventilație. În caz
contrar, consumul de energie
crește și produsul dvs. poate fi
deteriorat.

• Lăsați suficient spațiu pe
părțile laterale și deasupra
pentru a asigura o ventilație
adecvată. Decalajul dintre
panoul din spate și peretele din
spatele produsului trebuie să
fie de minimum 50 mm pentru
a preveni suprafețele fierbinți.
Reducerea acestei distanțe
poate crește consumul de
energie al produsului.

• Când plasați produsul,
asigurați-vă că cablul de
alimentare nu este deteriorat
sau ciupit.

• Produsul nu trebuie conectat
la sisteme de alimentare și
surse de alimentare care pot
provoca schimbări bruște de
tensiune (adică o sursă
portabilă de energie solară). În
caz contrar, deteriorarea
produsului dvs. poate apărea
ca urmare a fluctuațiilor bruște
de tensiune!

• Cu cât un frigider conține mai
mult agent frigorific, cu atât
camera de instalare va fi mai
mare. În încăperi foarte mici,
poate apărea un amestec
inflamabil gaz-aer în cazul unei
scurgeri de gaz în sistemul de
răcire. Cel puțin 1 m³ de volum
este necesar pentru fiecare 8
grame de agent frigorific.
Cantitatea de agent frigorific
disponibil în produsul dvs. este
specificată în eticheta de tip.

• Produsul nu trebuie așezat
niciodată în așa fel încât
cablurile de alimentare,
furtunul metalic al aragazului,
conductele metalice de gaz
sau de apă să intre în contact
cu peretele din spate al
produsului (sau
condensatorul).
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• Locul de instalare al
produsului nu trebuie expus la
lumina directă a soarelui și nu
trebuie să fie în vecinătatea
unei surse de căldură, cum ar
fi sobe, radiatoare etc. Dacă nu
puteți împiedica instalarea
produsului în apropierea unei
surse de căldură, utilizați o
placă de izolare adecvată și
asigurați-vă că distanța
minimă față de sursa de
căldură este cea specificată
mai jos:
– la cel puțin 30 cm distanță

de sursele de căldură, cum
ar fi sobe, cuptoare, unități
de încălzire și încălzitoare
etc.

– Și la cel puțin 5 cm distanță
de cuptoarele electrice.

• Produsul dvs. are clasa de
protecție I.

• Conectați produsul într-o priză
împământată care este
conformă cu valorile de
tensiune, curent și frecvență
specificate în eticheta de tip.
Priza trebuie să aibă o
siguranță de 10A - 16A. Firma
noastră nu își va asuma
responsabilitatea pentru orice
daune cauzate de utilizarea
fără împământare și fără
conexiune electrică, în
conformitate cu reglementările
locale și naționale.

• Cablul de alimentare al
produsului trebuie deconectat
în timpul instalării. În caz
contrar, poate apărea riscul de
electrocutare și rănire!

• Nu conectați produsul la prize
libere, rupte, murdare, grase
sau prize care au ieșit din
scaune sau prize, cu risc de
contact cu apa. Aceste tipuri
de conexiuni se pot
supraîncălzi și pot provoca
incendii.

• Așezați cablul de alimentare și
furtunurile (dacă există) ale
produsului astfel încât să nu
provoace riscul de
împiedicare.

• Pătrunderea umidității și a
lichidului în părțile sub
tensiune sau la cablul de
alimentare poate provoca
scurtcircuit. Astfel, nu utilizați
produsul în medii umede sau
în zone în care se poate stropi
apă (de exemplu, garaj,
spălătorie etc.) Dacă frigiderul
este umed de apă,
deconectați-l și contactați un
serviciu autorizat.

• Nu conectați niciodată
frigiderul la dispozitive de
economisire a energiei. Aceste
sisteme sunt dăunătoare
pentru produs.

EN

DE
RO



RO / 76

• Există riscul de contact cu
piesele electrice atunci când
scoateți capacul plăcii
electronice și capacul
posterior al compresorului
(dacă este montat). Nu
scoateţi capacul plăcii
electronice şi capacul
posterior al compresorului
(dacă este montat). Există
riscul de electrocutare!

1.7 Siguranța
operațională

• Nu utilizați niciodată solvenți
chimici pe produs. Aceste
materiale conțin un risc de
explozie.

• În cazul unei defecțiuni a
produsului, deconectați-l (sau
deconectați siguranța la care
este conectat) și nu utilizați
până când nu este reparat de
serviciul autorizat. Există riscul
de electrocutare!

• Nu așezați flăcări (lumânare
aprinsă, țigară etc.) sau surse
de căldură (fier, plită, cuptor
etc.) pe sau lângă produs. Nu
așezați materiale inflamabile/
explozive lângă produs...

• Nu intrați pe produs. Risc de
cădere și rănire!

• Nu deteriorați conductele
sistemului de răcire folosind
unelte ascuțite și perforante.
Agentul frigorific care se

pulverizează în cazul perforării
conductelor de gaz, a
extensiilor țevilor sau a
acoperirilor de suprafață
superioară poate provoca
iritarea pielii și rănirea ochilor.

• Nu interveniți și nu deteriorați
circuitul lichidului de răcire
Pericol de explozie.

• Nu așezați și nu folosiți
aparate electrice în interiorul
frigiderului/congelatorului
decât dacă este recomandat
de producător.

• Nu utilizați alte proceduri
decât cele recomandate de
producător pentru a accelera
dezghețarea.

• Aveți grijă să nu blocați nicio
parte a mâinilor sau a corpului
dvs. de părțile mobile din
interiorul produsului. Aveți grijă
să preveniți blocarea degetelor
între frigider și ușa acestuia.
Aveți grijă în timp ce
deschideți sau închideți ușa
dacă există copii în jur.

• Nu puneți înghețată, cuburi de
gheață sau alimente congelate
în gură imediat ce le scoateți
din congelator. Risc de
degerături!

• Nu atingeți pereții interiori,
părțile metalice ale
congelatorului sau alimentele

EN

DE
RO



RO / 77

păstrate în congelator cu
mâinile ude. Risc de
degerături!

• Nu așezați cutii de sodă sau
cutii și sticle care conțin
lichide care pot fi înghețate în
compartimentul congelator.
Conservele sau sticlele pot
exploda. Risc de rănire și
daune materiale!

• Nu utilizați și nu așezați
materiale sensibile la
temperatură, cum ar fi spray-
uri inflamabile, obiecte
inflamabile, gheață uscată sau
alți agenți chimici în
vecinătatea frigiderului. Risc
de incendiu și explozie!

• Nu depozitați materiale
explozive, cum ar fi cutii de
aerosoli cu materiale
inflamabile în interiorul
produsului.

• Nu așezați cutii care conțin
lichide peste produs într-o
stare deschisă. Stropirea apei
pe o parte electrică poate
provoca un șoc electric sau un
incendiu.

• Din cauza riscului de rupere, nu
depozitați recipiente de sticlă
cu lichid în interiorul
compartimentului congelator.

• Acest produs nu este destinat
depozitării și răcirii
medicamentelor, plasmei
sanguine, preparatelor de

laborator sau a materialelor și
produselor similare care fac
obiectul Directivei privind
produsele medicale.

• Dacă produsul este utilizat
împotriva scopului propus,
acesta poate provoca
deteriorarea sau deteriorarea
produselor depozitate în
interior.

• Dacă frigiderul dvs. este
echipat cu lumină albastră, nu
priviți această lumină cu
dispozitive optice. Nu vă uitați
direct la lumina LED UV pentru
o lungă perioadă de timp.
Razele ultraviolete pot provoca
oboseala ochilor.

• Nu umpleți produsul cu mai
mult conținut decât
capacitatea sa. Nu utilizați alte
proceduri decât cele
recomandate de producător
pentru a accelera dezghețarea.
Pot apărea leziuni sau daune
dacă conținutul frigiderului
cade la deschiderea ușii.
Probleme similare pot apărea
și atunci când un obiect este
plasat peste produs.

• Asigurați-vă că ați îndepărtat
orice gheață sau apă care ar fi
putut cădea pe podea pentru a
preveni rănile.
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• Schimbați locațiile rafturilor/
rafturilor pentru sticle de pe
ușa frigiderului numai atunci
când rafturile sunt goale.
Pericol de rănire!

• Nu așezați obiecte care pot
cădea/răsturna pe produs.
Aceste obiecte pot cădea în
timpul deschiderii sau
închiderii ușii și pot provoca
răni și/sau daune materiale.

• Nu loviți și nu exercitați o
presiune excesivă pe
suprafețele de sticlă. Sticla
spartă poate provoca răni și/
sau daune materiale.

• Pentru produsele proiectate să
utilizeze un filtru de aer în
interiorul unui capac accesibil
al ventilatorului, filtrul trebuie
să fie întotdeauna în poziție
atunci când frigiderul este în
funcțiune.

• Nu blocați ventilatorul (dacă
este disponibil) cu alimente.

• Garniturile deteriorate trebuie
înlocuite cât mai curând
posibil.

• Sistemul de răcire din produsul
dvs. conține agent frigorific
R600a. Tipul de agent frigorific
utilizat în produs este
specificat în eticheta de tip.
Acest gaz este inflamabil. Prin
urmare, aveți grijă să nu
deteriorați sistemul de răcire și

conductele în timpul
funcționării produsului. În caz
de deteriorare a conductelor;

1. Nu atingeţi produsul sau
cablul de alimentare.

2. Păstrați produsul departe de
surse potențiale de incendiu
care pot provoca incendierea
produsului.

3. Ventilați zona în care este
plasat produsul. Nu utilizați
un ventilator.

4. Contactați serviciul autorizat.
Înainte de eliminarea produselor
vechi care nu mai trebuie
utilizate:
1. Deconectați cablul de

alimentare de la priza de
rețea.

2. Tăiați cablul de alimentare și
scoateți-l din aparat
împreună cu ștecherul.

3. Nu scoateți rafturile și
sertarele din produs pentru a
împiedica copiii să intre în
aparat.

4. Scoateți ușile.
5. Depozitați produsul astfel

încât să nu fie răsturnat.
6. Nu permiteți copiilor să se

joace cu produsul casat.
7. Dacă produsul este

deteriorat și observați
scurgeri de gaz, vă rugăm să
stați departe de gaz. Gazul
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poate provoca degerături
dacă intră în contact cu
pielea.

• Nu aruncați produsul
aruncându-l în foc. Risc de
explozie.

• Dacă există o încuietoare
disponibilă pe ușa produsului,
nu lăsați cheia la îndemâna
copiilor.

1.8 Siguranța
depozitării
alimentelor

Vă rugăm să acordați atenție
următoarelor avertismente
pentru a evita deteriorarea
alimentelor:
• Lăsarea ușilor deschise pentru

o perioadă lungă de timp poate
determina creșterea
temperaturii din interiorul
produsului.

• Curățați în mod regulat
sistemele de drenaj accesibile
în contact cu alimentele.

• Curățați rezervoarele de apă
care nu au fost utilizate timp
de 48 de ore și sistemele de
apă alimentate cu rețea care
nu au fost utilizate mai mult de
5 zile.

• Depozitați carnea crudă și
produsele din pește în
compartimentul lactate/răcire

din interiorul produsului. Astfel,
nu picură și nu intră în contact
cu alte alimente.

• Compartimentele de două
stele sunt utilizate pentru
depozitarea alimentelor
preumplute, fabricarea și
depozitarea înghețatei și
înghețatei.

• Compartimentele de una, două
și trei stele nu sunt adecvate
pentru înghețarea alimentelor
proaspete.

• Dacă produsul de răcire a fost
lăsat gol mult timp, opriți
produsul, dezghețați, curățați
și uscați produsul pentru a
proteja carcasa produsului.

• După ce alimentele sunt
plasate, verificați dacă trapele
compartimentului, și în special
ușa congelatorului, sunt
închise corespunzător.

• Utilizați compartimentul
Crispers/Fresh Food pentru
depozitarea alimentelor
proaspete și compartimentul
congelator pentru depozitarea
mărfurilor congelate,
congelarea alimentelor
proaspete și prepararea
cuburilor de gheață.

• Nu depozitați alimentele fără a
le sigila corespunzător în
frigider și compartimentele
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congelatorului, pentru a
preveni contactul direct cu
suprafețele interioare.

1.9 Siguranța
întreținerii și curățării

• Deconectați frigiderul sau
deconectați siguranța înainte
de a-l curăța sau de a începe
să efectuați întreținerea.

• Nu trageți de ușă sau de
mânerul ușii dacă intenționați
să mutați produsul în scopuri
de curățare. Ușa poate
provoca răni dacă mânerul
este tras prea tare.

• Nu așezați mâinile, picioarele
sau obiectele metalice sub sau
în spatele produsului. Poate
apărea blocaj sau orice
margine ascuțită poate
provoca vătămări corporale.

• Nu spălați interiorul sau
exteriorul produsului cu o
mașină de spălat sub presiune,
abur, apă pulverizată sau apă
turnată. Risc de electrocutare
și incendiu.

• Când curățați produsul, nu
utilizați unelte ascuțite și
abrazive sau agenți de
curățare de uz casnic,
detergent, gaz, benzină,
diluant, alcool, lac și substanțe
similare. Utilizați numai agenți
de curățare și întreținere care

nu sunt dăunători pentru
alimentele din interiorul
produsului.

• Nu folosiți prosoape de hârtie,
bureți de bucătărie sau alte
materiale dure de curățare.

• Nu folosiți niciodată aburi sau
materiale de curățare aburite
pentru curățarea produsului și
dezghețarea gheții din
interiorul acestuia. Aburul intră
în contact cu zonele vii din
frigider și provoacă scurtcircuit
sau electrocutare.

• Nu utilizați unelte mecanice
sau alte instrumente decât
recomandările producătorului
pentru a accelera operațiunea
de dezghețare.

• Aveți grijă să păstrați apa
departe de orificiile de
ventilație, circuitele electronice
sau iluminarea produsului. În
caz contrar, poate apărea
riscul de incendiu sau
electrocutare.

• Utilizați o cârpă curată și
uscată pentru a șterge praful
sau materialul străin de pe
vârfurile dopurilor. Nu folosiți o
bucată de pânză umedă sau
umedă pentru a curăța
ștecherul. În caz contrar, poate
apărea riscul de incendiu sau
electrocutare.
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1.10 Iluminare
Contactați un serviciu autorizat
atunci când trebuie să înlocuiți
LED-ul/becul utilizat pentru
iluminare.

1.11 Eliminarea
produsului vechi

Când aruncați produsul vechi
urmați instrucțiunile de mai jos:
• Pentru a împiedica copiii să se

blocheze accidental în produs,
dacă există o încuietoare a
ușii, dezactivați-l.

• Stropirea lichidului de răcire
este dăunătoare pentru ochi.
Nu deteriorați nicio parte a
sistemului de răcire în timp ce
aruncați produsul.

• Poate fi fatal dacă uleiul
compresorului este înghițit sau
dacă pătrunde în tractul
respirator.

• Sistemul de răcire al
produsului dvs. include gaz
R600a, așa cum este
specificat în eticheta de tip.
Acest gaz este inflamabil. Nu
aruncați produsul aruncându-l
în foc. Risc de explozie!

• C-Pentanul este utilizat ca
agent de suflare în spuma
izolatoare și este o substanță
inflamabilă. Nu aruncați
produsul aruncându-l în foc.

1.12 Date tehnice pentru Bluetooth şi Wi-fi
Banda de frecvență: 2.4GHz (funcție Wi-fi sau bluetooth)

Max. Transferul puterii: <100mW (funcție Wi-Fi sau bluetooth)

Detalii software: Quartz_WiFi.xxx

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE
SIMPLIFICATĂ:
Prin prezenta, Arçelik A.Ş.
declară că echipamentul radio
este în conformitate cu Directiva
2014/53/UE.
Textul integral al declarației UE
de conformitate este disponibil
la următoarea adresă de
internet: support.beko.com
Acest produs colectează și
transmite date de utilizare
atunci când este conectat la

internet (de exemplu, setări de
temperatură, durată de utilizare,
coduri de eroareet cetera). În
conformitate cu Legea UE
privind datele (Regulamentul UE
2023/2854), aveți dreptul de a
accesa și de a gestiona aceste
date.
Pentru detalii despre ce date
sunt colectate, cum sunt
utilizate și cum să le accesați, vă
rugăm să vizitați:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Instrucțiuni privind mediul
2.1 Conformitatea cu Directiva

DEEE și eliminarea deșeurilor

Acest produs este în
conformitate cu Directiva UE
privind DEEE (2012/19/UE).
Produsul este prevăzut cu un
simbol de clasificare pentru
deșeuri de echipamente

electrice și electronice (WEEE).
Acest simbolul indică faptul că acest
produs nu trebuie eliminat cu alte deșeuri
domestice la terminarea duratei sale de
viață. Aparatul uzat trebuie predat la
punctul de colectare oficial pentru
reciclarea dispozitivelor electrice și
electronice. Pentru a găsi aceste sisteme
de colectare, contactați autoritățile dvs.
locale sau distribuitorul de unde a fost
achiziționat produsul. Fiecare gospodărie
joacă un rol important în recuperarea și
reciclarea aparatelor vechi. Eliminarea
corespunzătoare a aparatelor uzate
contribuie la prevenirea consecințelor
potențial negative asupra mediului și
sănătății umane.

Conformitatea cu Directiva RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este în
conformitate cu Directiva UE RoHS
(65/2011/UE). Acesta nu conține materiale
nocive și interzise specificate în Directivă.

Informații despre ambalaj
Materialele de ambalare ale
produsului sunt fabricate din
materiale reciclabile în
conformitate cu Reglementările
naționale privind mediul. Nu
eliminați materialele de ambalare
împreună cu deșeurile menajere
sau alte deșeuri. Predați-le la
punctele de colectare a ambalajelor
desemnate de autoritățile locale.

Conformitatea cu standardele și
informațiile privind testele /
Declarația de conformitate CE
privind dezvoltarea, fabricarea și
vânzarea acestui produs sunt
conforme cu normele de siguranță
din toate orientările relevante ale
Comunității Europene. 2014/35/EU,
2014/30/EU, 93/68/EC, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242
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3 Frigiderul dumneavoastră

1
2

3

4

5

6

7

8

9

10
11

1 Panou de control și afișaj 2 Ventilator
3 Rafturi reglabile 4 * Suport pentru sticle
5 * Raft pentru legume 6 * Sertar de depozitare la rece
7 Compartimentul congelator 8 Suport pentru sticle
9 Raft pentru uși 10 Suport pentru ouă

11 * Rafturi pentru uși reglabile

*Opțional: Cifrele din acest manual de
utilizare sunt schematice și s-ar putea să
nu corespundă exact cu produsul dvs. Dacă

produsul dumneavoastră nu conține
componentele relevante, informațiile se
referă la alte modele.
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1
2

3

4

5

6

7

8

9

10
11

1 * Rafturi pentru uși reglabile 2 Suport pentru ouă
3 Raft pentru uși 4 * Suport pentru sticle
5 Compartimentul congelator 6 * Sertar de depozitare la rece
7 * Raft pentru legume 8 * Suport pentru sticle
9 Rafturi reglabile 10 Ventilator

11 Panou de control și afișaj

*Opțional: Cifrele din acest manual de
utilizare sunt schematice și s-ar putea să
nu corespundă exact cu produsul dvs. Dacă

produsul dumneavoastră nu conține
componentele relevante, informațiile se
referă la alte modele.

4 Instalae
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!

4.1 Locul corect pentru instalare
Pentru instalarea produsului, contactați un
service autorizat. Pentru a pregăti produsul
pentru instalare, consultați informațiile din
manualul de utilizare și asigurați-vă că
racordarea la utilitățile de apă și

electricitate este conformă. Dacă nu este
conformă, contactaţi un electrician și un
instalator.
• Dispuneţi produsul pe o suprafață plată

pentru a evita vibrațiile
• Aşezaţi produsul la cel puţin 30 cm faţă

de plite, cuptor şi surse similare de
căldură şi la cel puţin 5 cm faţă de
cuptoarele electrice.
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• Când amplasaţi două frigidere în poziţie
adiacentă, lăsaţi o distanţă de cel puţin 4
cm între cele două unităţi.

• Păstrați produsul ferit de lumina directă a
soarelui și într-un loc uscat.

• Produsul dumneavoastră. necesită o
circulație adecvată a aerului pentru a
funcționa eficient. Dacă plasați produsul
într-o nișă, nu uitați să lăsați o distanță
de cel puțin 5 cm între produs și tavan,
peretele din spate și pereții laterali.

• Verificați dacă elementul de protecție a
spațiului la peretele din spate se află în
locația sa (dacă este furnizat împreună
cu produsul).

• Dacă elementul nu este disponibil sau
dacă este pierdut sau căzut, poziționați
produsul astfel încât să rămână o
distanță de cel puțin 5 cm între suprafața
din spate a produsului și pereții camerei.
Spațiul din spate este important pentru
funcționarea eficientă a produsului.

4.2 Ajustarea picioarelor frontale
Dacă produsul nu este echilibrat, ajustați
picioarele reglabile frontale rotind la
dreapta sau stânga.

4.3 Avertisment de suprafață
fierbinte

Pereții laterali ai produsului dvs. sunt
echipați cu țevi de răcire pentru a
îmbunătăți sistemul de răcire. Lichidul de
înaltă presiune poate curge prin aceste
suprafețe și poate cauza suprafețe fierbinți
pe pereții laterali. Acest lucru este normal
și nu necesită reparații.

5 Pregătirea
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!

5.1 Ce trebuie făcut pentru
economisirea energiei

• Acest aparat frigorific nu este destinat
utilizării ca aparat încorporat.

• Când încărcați alimentele, lăsați suficient
spațiu în interiorul frigiderului pentru a
permite o circulație suficientă a aerului
pentru răcire.

• Deoarece aerul cald și umed nu va
pătrunde direct în produsul dvs. atunci
când ușile nu sunt deschise, produsul
dvs. se va optimiza în condiții suficiente
pentru a vă proteja alimentele. În aceste
condiții, funcțiile și componentele
precum compresorul, ventilatorul,
încălzitorul, dezghețarea, iluminatul,
afișajul și așa mai departe vor funcționa
în funcție de necesități consumând
energie minimă.

• În cazul în care există mai multe opțiuni,
rafturile de sticlă trebuie amplasate
astfel încât orificiile de aer de la peretele

din spate să nu fie blocate și, de
preferință, astfel încât orificiile de aer să
rămână sub raftul de sticlă. Această
combinație poate contribui la
îmbunătățirea distribuției aerului și a
eficienței energetice.

• Utilizarea sertarului de mai jos atunci
când depozitați este recomandată.

• Pentru performanțe optime, congelarea
rapidă poate fi utilizată (dacă este
disponibilă), cu 24 de ore înainte de
introducerea alimentelor proaspete în
congelator.

• În cele mai multe cazuri, 24 de ore sunt
suficiente pentru funcția de congelare
rapidă după ce alimentele proaspete sunt
introduse în congelator. După ceva timp,
funcția de congelare rapidă se va
dezactiva automat.

• Când congelați o cantitate mică de
alimente, funcția de congelare rapidă
poate fi dezactivată după ceva timp
pentru a asigura economisirea energiei.
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• În funcție de caracteristicile produsului;
dezghețarea alimentelor congelate în
compartimentul frigider va asigura
economisirea energiei și va păstra
calitatea alimentelor.

• Pentru a încărca cantitatea maximă de
alimente în compartimentul congelator al
aparatului dvs., sertarele superioare
trebuie scoase și alimentele trebuie
așezate pe rafturile de sârmă/sticlă.

• Așezați alimentele așa cum se arată mai
jos, păstrând o distanță de senzorul de
temperatură al frigiderului. Dacă acestea
sunt în contact cu senzorul, consumul de
energie al aparatului poate crește.

• Păstrați alimentele în frigider în
conformitate cu condițiile adecvate de
depozitare pentru a economisi energie.

• Ambalajele alimentare nu trebuie să fie în
contact direct cu senzorul de
temperatură situat în compartimentul
congelator.

5.2 Prima utilizare
Înainte de a utiliza produsul, asigurați-vă că
pregătirile necesare sunt făcute în
conformitate cu instrucțiunile din secțiunile
„Instrucțiuni de siguranță” și „Instalare”.
• Așteptați cel puțin 2 ore înainte de a

utiliza produsul, pentru a asigura
eficiența completă a refrigerării.

• Păstrați produsul în funcțiune fără a
introduce alimente în interior timp de 6
ore și ușa produsului trebuie ținută cât
mai închisă posibil.

• Schimbarea temperaturii cauzată de
deschiderea și închiderea ușii în timpul
utilizării produsului poate duce în mod
normal la condens pe rafturile ușilor/
caroseriei și sticlăria plasată în produs.

• Se va auzi un sunet când compresorul
este angajat. Este normal ca produsul să
facă zgomot chiar dacă compresorul nu
funcționează, deoarece lichidul și gazul
pot fi comprimate în sistemul de răcire.

• Este normal ca marginile frontale ale
produsului să fie calde. Aceste zone sunt
proiectate pentru a se încălzi pentru a
preveni condensarea

• Pentru unele modele, panoul indicator se
oprește automat la 1 minut după
închiderea ușii. Acesta va fi reactivat
atunci când ușa este deschisă sau când
este apăsat orice buton.

5.3 Clasa climatică și definiții
Vă rugăm să consultați Clasa climatică de
pe plăcuța de identificare a dispozitivului.
Una dintre următoarele informații este
aplicabilă dispozitivului dvs. în
conformitate cu clasa climatică.
• SN:Clima temperată extinsă: Acest

dispozitiv de răcire este proiectat pentru
utilizare la temperaturi ambientale
cuprinse între 10° C și 32° C.

• N:Clima temperată: Acest dispozitiv de
răcire este proiectat pentru utilizare la
temperaturi ambientale cuprinse între 16°
C și 32° C.

• ST:Clima subtropicală: Acest dispozitiv
de răcire este proiectat pentru utilizare la
temperaturi ambientale cuprinse între 16°
C și 38° C.

• T:Clima tropicală: Acest dispozitiv de
răcire este proiectat pentru utilizare la
temperaturi ambientale cuprinse între 16°
C și 43° C.

6 Operarea produsului
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”! • Produsul trebuie utilizat numai pentru

depozitarea alimentelor.
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• Dacă veți fi departe de casă pentru o
perioadă lungă de timp (de exemplu, în
vacanță) și nu veți folosi aparatul de
gheață sau distribuitorul de apă, opriți
supapa de apă. În caz contrar, poate
apărea o scurgere de apă.

• Pe suprafețele din oțel inoxidabil pot fi
observate ușoare variații ale luminozității
suprafeței datorită procesului de

fabricație și caracteristicilor inerente ale
materialului. Acest lucru este normal și
nu afectează performanța produsului.

Oprirea produsului
• Îndepărtați alimentele pentru a preveni

mirosurile.
• Așteptați ca gheața să se topească,

curățați interiorul și lăsați-l să se usuce,
lăsând ușile deschise pentru a evita
deteriorarea materialelor plastice
interioare.

7 Utilizarea aparatului
7.1 Panoul de control al produsului

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 *Tasta wireless 2 Tastă funcție vacanță
3 Tastă de setare a temperaturii

compartimentului frigorific
4 Simbolul compartimentului frigorific

5 Simbolul compartimentului
congelator

6 Tasta de setare a temperaturii
compartimentului congelator

7 Tasta de congelare rapidă 8 Indicatorul privind starea de eroare
9 Frigider on/off

Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!
Funcțiile audio și vizuale ale panoului
indicator vă vor ajuta la folosirea
produsului.
*Opţional: Funcțiile afișate sunt opționale,
pot exista diferențe de formă și de locație
ale funcțiilor de pe panoul indicator al
aparatului.

1.Tasta wireless* 
Această tastă este utilizată pentru
conectarea wireless la aparatul dvs. prin
aplicația mobilă HomeWhiz. Dacă tasta
este apăsată pentru o perioadă lungă (3
secunde), simbolul de conexiune wireless
de pe afișaj/ecran va pâlpâi lent (la
intervale de 0,5 secunde). Este inițializată
legătura dintre aparat și rețeaua de
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domiciliu. După stabilirea conexiunii
wireless cu aparatul, pictograma conexiunii
wireless se va aprinde continuu. După
configurarea inițială, conexiunea poate fi
activată/dezactivată prin apăsarea acestui
buton. Simbolul conexiunii wireless va
pâlpâi rapid (la intervale de 0,2 secunde)
până când conexiunea este stabilită. Când
conexiunea devine activă, simbolul
conexiunii wireless pâlpâie continuu. Dacă
legătura nu poate fi stabilită pentru o
perioadă lungă, verificați setările conexiunii
și consultați secțiunea “Troubleshooting”
dn manualul de utilizare. Utilizaţi aplicaţia
HoeWhiz pentru conexiunea
fără fir. Paşii de instalare sunt descrişi în
aplicație în timpul instalării.
Puteți accesa aplicația citind codul QR
disponibil pe eticheta HomeWhiz de pe
produs.
Aplicația poate fi obținută din App Store
sau din Play Store pentru dispozitive
Android. Pentru detalii, vizitați https://
www.homewhiz.com/.

2. Tastă funcție vacanță 
Apăsați tasta timp de 3 secunde pentru a
activa funcția vacanță. Modul vacanță este
activat, iar simbolul de vacanță se aprinde.
Pe indicatorul de temperatură al
compartimentului răcitor va fi afișat "- -" ,
iar operațiunea de răcire activă a
compartimentului răcitor nu va fi efectuată.
Nu este recomandat să țineți alimente în
compartimentul frigorific atunci când
această funcție este activată. Celelalte
compartimente continuă să se răcească în
funcție de temperaturile stabilite anterior.
Apăsați tasta din nou timp de 3 secunde
pentru a anula această funcție.
3. Tastă de setare a temperaturii

compartimentului frigorific 
Permite setarea temperaturii pentru
compartimentul frigorific. Apăsarea acestei
taste va activa temperatura
compartimetului frigider pentru a fi setată
la 8, 7, 6, 5,4, 3, 2 și 1°C.

4. Simbolul compartimentului frigorific
Valorile compartimentului frigorific sunt
afișate pe ecran când acest simbol este
activ.
5. Simbolul compartimentului
congelator
Valorile compartimentului congelator sunt
afișate pe ecran când acest simbol este
activ.
6.Tasta de setare a temperaturii

compartimentului congelator 
Setarea temperaturii se face pentru
compartimentul congelatorului. Când
apăsaţi tasta, temperatura
compartimentului congelatorului poate fi
setată la valori de -18,-19,-20,-21,-22 -23, 24
°C.

7.Tasta de congelare rapidă 
Atunci când este apăsată tasta de
congelare rapidă simbolul de congelare
rapidă se aprinde și funcția de congelare
rapidă este activată. Temperatura
compartimentului congelator este setată la
-27 °C. Funcția este anulată atunci când
apăsați din nou tasta. Funcția de congelare
rapidă va fi anulată automat. Pentru a
congela o cantitate mare de alimente
proaspete, apăsați tasta de congelare
rapidă înainte de amplasa alimentele în
compartimentul frigorific.

8. Indicator de stare de eroare 
Acest indicator va fi activ atunci când
frigiderul nu poate efectua o răcire
adecvată sau în cazul unei erori a
senzorului. Pe indicatorul de temperatură al
compartimentului de Congelator va fi afişat
„E”, iar pe indicatorul de temperatură al
compartimentului de răcire se afișează
cifre precum 1,2,3... Aceste cifre furnizează
informații serviciului autorizat cu privire la
defecţiunea care a intervenit. Semnul
exclamării poate fi afișat atunci când
încărcați alimente calde în compartimentul
congelator sau păstrați ușa deschisă
pentru o perioadă lungă de timp. Aceasta
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nu este o defecțiune, acest avertisment
dispare atunci când alimentul este răcit sau
atunci când este apăsat orice buton.

9. Frigider on/off 
Permite oprirea frigiderului dacă butonul
este apăsat timp de 3 secunde. Frigiderul
poate fi pornit prin apăsarea din nou a
butonului timp de 3 secunde. Când funcția
este activă toți indicatorii se vor opri.

.
Setările de temperatură pot fi setate între
1-8 °C pentru compartimentul frigider și
între -24 și -18 °C pentru compartimentul
congelator. Valorile reglabile ale
temperaturii pot varia în aceste intervale, în
funcție de specificațiile produsului.

7.2 Depozitarea alimentelor în
frigider

Depozitarea alimentelor în frigidere și
compartimente reci
• Deschiderea și închiderea frecventă a ușii

compartimentului sau lăsarea acesteia
deschisă pentru perioade îndelungate pot
determina creșterea semnificativă a
temperaturii compartimentului, reducând
durata de valabilitate a alimentelor și
ducând la deteriorare.

• Pentru a preveni modificările mirosului și
gustului, alimentele trebuie depozitate în
recipiente etanșe.

• Pentru a obține o răcire mai bună și mai
uniformă, așezați produsele alimentare
departe, astfel încât aerul rece să poată
circula între ele.

• Permiteți fluxul de aer lăsând un spațiu
între mâncare și peretele interior. Dacă
așezați mâncarea pe peretele din spate,
acesta poate îngheța.

• Lăsați mâncarea gătită și fierbinte să se
răcească la temperatura camerei înainte
de refrigerare. Apoi, puteți așeza
mâncarea călduță pe rafturile inferioare
ale frigiderului. Păstrați alimentele
călduțe departe de alimentele perisabile.

• Acordați o atenție deosebită asigurării
faptului că alimentele congelate nu sunt
amestecate cu alimente proaspete.

• Dezghețați alimentele congelate în
frigider. În acest fel, puteți utiliza
alimentele congelate pentru a răci
compartimentul, economisind energie.

• Depozitarea fructelor tropicale necoapte
(mango, diferite tipuri de pepeni, papaya,
banane, ananas) în frigider poate
accelera procesul de maturare. Aceasta
înseamnă un timp de depozitare mai
scurt, deci nu este recomandat.

• Ceapa, usturoiul, ghimbirul și alte legume
rădăcinoase trebuie depozitate într-o
cameră întunecată și rece, nu în frigider.

• Dacă observați că alimentele din frigider
s-au stricat, aruncați-le și curățați orice
accesorii care au intrat în contact cu
acesta.

• Pentru a răci rapid vasele mari, cum ar fi
supele și tocanele, le puteți împărți în
recipiente puțin adânci și le puteți păstra
la frigider.

• Păstrați alimentele neambalate departe
de ouă.

• Păstrați fructele și legumele separate și
depozitați toate tipurile împreună (de
exemplu, mere cu mere, morcovi cu
morcovi).

• Scoateți verdele din punga de plastic,
înfășurați-le în prosoape de hârtie sau o
cârpă de vase și puneți-le în frigider.
Dacă spălați aceste tipuri de alimente
înainte de a le pune la frigider, nu uitați să
le uscați.

• Puteți crea un mediu umed, permițând în
același timp circulația aerului prin
depozitarea fructelor și legumelor care
sunt predispuse la uscare în pungi de
plastic perforate sau cu gură deschisă.

• Cu excepția cazurilor de condiții extreme
de mediu, alimentele din toate
compartimentele vor rămâne proaspete
mai mult timp dacă produsul dvs. este
setat la valorile stabilite indicate în
tabelul cu valori stabilite recomandate.
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• Nu depozitați legume sensibile la frig,
cum ar fi verdeața cu frunze, roșiile și
castraveții în compartimentul rece.

Depozitarea în compartimentul rece al
alimentelor
În zona de depozitare frigorifică,
temperatura alimentelor depozitate poate
varia între +3° C și -3° C. Temperaturile pot

scădea sub 0° C în zona de depozitare
frigorifică, prin urmare nu este adecvată
pentru depozitarea fructelor/legumelor
proaspete.

Depozitați alimentele în diferite locuri în funcție de caracteristicile lor:

Alimente Locaţie

Ouă Raft pentru uși

Produse lactate (unt, brânză) Dacă este disponibil, compartiment zero grade (mic
dejun) /zonă rece

Fructe, legume și verdeață Compartiment pentru fructe și legume, mai crocant.

Carne proaspătă, păsări de curte, pește, produse din cârnați,
alimente gătite.

Dacă este disponibil, compartiment zero grade (mic
dejun) /zonă rece

Alimente gata de consum, produse ambalate, conserve și
murături. Rafturi superioare sau raft pentru uși

Băuturi, sticle, condimente și gustări. Raft pentru uși

Depozitare în compartimentul congelator
Alimente
• Puteți activa funcția de congelare rapidă

cu 4-6 ore înainte de îngheț pentru a face
răcirea și mai eficientă.

• Lăsați alimentele calde să ajungă la
temperatura camerei înainte de a le pune
în compartimentul congelator.

• Alimentele care urmează să fie congelate
trebuie împărțite în porții suficient de
mari pentru fiecare porție și congelate în
pachete separate.

• Se recomandă ambalarea alimentelor
înainte de a le pune în congelator.

• Pentru a împiedica alimentele să treacă
peste data de expirare, scrieți data de
congelare, timpul de depozitare și
numele alimentelor pe ambalaj în funcție
de timpii de depozitare a diferitelor
alimente.

• Consumați rapid alimentele dezghețate.
Mâncarea dezghețată nu poate fi
congelată decât dacă este gătită. Nu este
sigur să consumi alimente proaspete
dezghețate și congelate fără a le găti.

• Când congelați alimentele proaspete, nu
permiteți acestor alimente să intre în
contact cu alimentele deja congelate. În
caz contrar, alimentele congelate se vor
dezgheța.

Depozitarea alimentelor congelate
• Când depozitați produsele alimentare, vă

rugăm să respectați perioadele de timp
specificate în aceste instrucțiuni.

• Pentru a păstra calitatea alimentelor,
încercați să păstrați timpul dintre
cumpărare și depozitare cât mai scurt
posibil.

• Cumpărați alimente congelate care sunt
păstrate la -18° C sau mai puțin.

• Evitați să cumpărați alimente care au
gheață sau substanțe similare în
ambalajul lor. Aceasta înseamnă că
produsul poate fi parțial dezghețat și apoi
reînghețat. Temperatura afectează
calitatea alimentelor.

• Păstrați alimentele pentru timpul
recomandat de producător. Scoateți doar
cât aveți nevoie din congelator.

• Cu excepția cazurilor de condiții extreme
de mediu, dacă produsul dvs. este setat
la valorile stabilite specificate în tabelul
cu valori stabilite recomandate,
alimentele vor rămâne proaspete mai
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mult timp atât în compartimentul pentru
alimente proaspete, cât și în
compartimentul congelator.

• Fructele și legumele proaspete pot
îngheța parțial dacă compartimentul
pentru alimente proaspete este setat la o
temperatură mai scăzută.

• Compartimentul de 2 stele este potrivit
pentru alimentele pre-congelate.
Înghețată și cuburi de gheață pot fi
depozitate acolo.

• Congelați alimentele numai în
compartimentul de 4 stele.

Carne și pește Metoda de preparare

Cea mai lungă
perioadă de
depozitare

(lună)

Produse din
carne

Carne de
vită

Friptură Tăiați în bucăți groase de 2 cm și așezați folia între ele
sau înfășurați bine cu folie de plastic. 6-8

Friptură
Prin ambalarea bucăților de carne într-o pungă de
congelare sau împachetându-le strâns cu folie de
plastic.

6-8

Fulgi În bucăți mici 6-8

Schnitzel, cotlet Prin plasarea foliei între bucățile feliate sau
împachetându-le individual cu folie de plastic. 6-8

Carne de
oaie

Toc Prin plasarea foliei între bucățile de carne sau
împachetându-le individual cu folie de plastic. 4-8

Friptură
Prin ambalarea bucăților de carne într-o pungă de
congelare sau împachetându-le strâns cu folie de
plastic.

4-8

Fulgi Prin ambalarea cărnii tocate într-o pungă de congelare
sau împachetând-o strâns cu folie de plastic. 4-8

Carne de
vită

Friptură
Prin ambalarea bucăților de carne într-o pungă de
congelare sau împachetându-le strâns cu folie de
plastic.

8-12

Friptură Tăiați în bucăți groase de 2 cm și așezați folia între ele
sau înfășurați bine cu folie de plastic. 8-12

Fulgi În bucăți mici 8-12

Carne fiartă Prin ambalarea acestuia în porții mici folosind pungi de
congelare. 8-12

Tocată Fără condimente, în ambalaje plate. 1-3

Organe (parte) În bucăți 1-3

Cârnați - Salam Chiar dacă este într-o pungă de plastic, trebuie
ambalată. 1-3

șuncă Prin plasarea foliei între bucățile feliate. 2-3

Păsări de
curte și
animale de
vânat

Pui și curcan Învelit în folie 4-6

Gâscă Înfășurați în folie (porțiunile nu trebuie să depășească
2,5 kg) 4-6

Rață Înfășurați în folie (porțiunile nu trebuie să depășească
2,5 kg) 4-6

Căprioare, Iepure,
Căprioare

Înfășurați în folie (porțiunile nu trebuie să depășească
2,5 kg, iar oasele trebuie îndepărtate). 6-8
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Carne și pește Metoda de preparare

Cea mai lungă
perioadă de
depozitare

(lună)

Pește și
fructe de
mare

Pește de apă dulce
(păstrăv, crap, știucă,
somn)

După curățarea temeinică a interiorului și a solzilor,
acesta trebuie spălat și uscat, iar coada și capul trebuie
tăiate, dacă este necesar.

2

Pește slab (biban, calcan,
talpă) 4-6

Pește gras (Bonito,
Macrou, Pește albastru,
Mullet roșu, Anșoa)

2-4

crustacee Curățat și în pungi. 4-6

Caviar În ambalajul său, într-un recipient din aluminiu sau
plastic. 2-3

„Timpii de depozitare indicați în tabel se
bazează pe o temperatură de depozitare de
-18° C.”

Legume și fructe Metoda de preparare

Cea mai
lungă
perioadă de
depozitare

(lună)

Fasole polară După spălare și tăiere în bucăți mici, albiți timp de 3 minute. 10-13

mazăre După curățare și spălare, albiți timp de 2 minute. 10-12

Varză După curățare, albiți timp de 1-2 minute. 6-8

Morcov După curățare și feliere, albiți timp de 3-4 minute. 12

Piper După tăierea tulpinii, împărțiți-o în jumătate și îndepărtarea
semințelor, albiți-o timp de 2-3 minute. 8-10

Spanac După spălare și curățare, albiți timp de 2 minute. 6-9

Praz După tocare, albiți timp de 5 minute. 6-8

Conopida Separați frunzele, tăiați centrul în bucăți, apoi albiți-l în puțină apă
de lămâie timp de 3-5 minute. 10-12

Vinete După spălare, tăiați în bucăți de 2 cm și albiți timp de 4 minute. 10-12

Dovlecei După spălare, tăiați în bucăți de 2 cm și albiți timp de 2-3 minute. 8-10

Ciuperci Se caleste usor in ulei si se strecoara lamaie peste el. 2-3

Porumb dulce Curățați și împachetați cu plută sau sub formă de granulație 12

Mere și pere Cojiți pielea, tăiați-o și albiți-o timp de 2-3 minute. 8-10

Caise și piersici Tăiați-l în jumătate și îndepărtați semințele. 4-6

Căpșuni și zmeură Prin spălare și sortare 8-12

fructe fierte Prin adăugarea de 10% zahăr în recipient 12

Prună, cireșe, vișine După spălare și îndepărtarea tulpinilor 8-12

„Timpii de depozitare indicați în tabel se
bazează pe o temperatură de depozitare de
-18° C.”
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Produse lactate Metoda de preparare Cea mai lungă perioadă
de depozitare (luni)

Condiții de depozitare

Brânză (cu excepția
brânzei feta)

În felii, cu folie așezată
între ele. 6-8

Pentru depozitarea pe termen
scurt, acesta poate fi lăsat în
pachetul original. Pentru
depozitarea pe termen lung, ar
trebui să fie, de asemenea, învelit
în folie de aluminiu sau plastic.

Unt, margarină În ambalajul propriu 6 În ambalajul original sau în
recipientele din plastic

„Timpii de depozitare indicați în tabel se
bazează pe o temperatură de depozitare de
-18° C.”

„Cantitatea de alimente proaspete care pot
fi congelate într-o anumită perioadă de
timp este indicată pe eticheta tipului.

Compartiment congelator

Setare

Compartiment răcitor

Setare

Observații

-18°C 5° C

Aceasta este setarea implicită,
recomandată. Această setare este
recomandată dacă temperatura
ambiantă este sub 30°C.

-18°C sau mai rece 5° C
Aceste setări sunt recomandate
pentru temperaturi ambientale care
depășesc 30°C.

Înghețare rapidă 5° C

Utilizați atunci când doriți să vă
înghețați mâncarea într-un timp scurt.
Când procesul se încheie, setările
produsului vor reveni la poziția
anterioară.

-18°C sau mai rece 2°C

Utilizați aceste setări dacă
considerați că compartimentul răcitor
nu este suficient de rece din cauza
temperaturii ambiante sau a
deschiderii frecvente a ușii.

Congelare rapidă
1. Activați funcția de congelare rapidă cu

24 de ore înainte de a pune alimentele
proaspete.

2. După 24 de ore de la apăsarea
butonului, așezați mâncarea pe care
doriți să o înghețați pe al doilea raft cu
o capacitate de congelare mai mare.

3. Odată ce funcția de înghețare rapidă
este activată, aceasta este anulată
automat după o perioadă de timp.

Informații despre congelator
Conform standardelor IEC 62552, pentru
fiecare 100 de litri de compartiment de
volum al congelatorului, produsul trebuie să
poată îngheța 4,5 kg de substanță
alimentară la temperatura camerei de 25° C
timp de 24 de ore la -18°C sau mai mică.

Conservarea pe termen lung a substanțelor
alimentare este posibilă numai la
temperaturi de -18° C și mai mici.
Puteți păstra ingredientele alimentare
proaspete luni întregi (într-un congelator
adânc la -18°C și temperaturi mai scăzute).
Produsele care trebuie congelate nu trebuie
aduse în contact cu alimentele congelate
anterior pentru a preveni dezghețarea
parțială.
Pentru a prelungi timpul de depozitare a
legumelor congelate, albiți-le și scurgeți
apa. După scurgere, puneți-le în recipiente
etanșe și puneți-le la congelator. Alimentele
precum bananele, roșiile, salata verde,
țelina, ouăle fierte, cartofii etc. nu sunt
potrivite pentru congelare. Dacă aceste
alimente sunt congelate, numai valoarea lor
nutritivă și calitatea alimentară vor fi

EN

DE
RO



RO / 94

afectate negativ. Nu există riscul de
deteriorare care să amenințe sănătatea
umană.
Plasarea alimentelor
Compartiment pentru rafturi
congelatoare:Diverse alimente congelate,
cum ar fi carne, pește, înghețată, legume
etc.
Rafturi pentru compartimentul
răcitorului:Mâncare în ghivece, vase
acoperite și recipiente acoperite, ouă (într-
un recipient acoperit)
Rafturi pentru ușile compartimentului
răcitor:Alimente sau băuturi mici și
ambalate
Mai crocant:Legume și fructe
Compartiment pentru alimente
proaspete:Produse Deli (produse pentru
micul dejun, produse din carne care trebuie
consumate rapid)

7.3 Zona de depozitare la rece a
produselor lactate

Compartiment lactate/frigorific
Compartimentul lactate/răcire poate atinge
sertarul de depozitare la rece la temperaturi
mai scăzute. Utilizați acest sertar pentru
produse delicatese (salam, cârnați etc.) și
produse lactate care necesită condiții de
depozitare mai reci sau pentru consumul
rapid de carne, pui sau pește. Nu este
potrivit să depozitați fructe și legume în
acest sertar.

7.4 Alertă ușă deschisă
În funcție de model, sistemul de alertă de
deschidere a ușii frigiderului
dumneavoastră poate fi diferit.
Versiunea 1;
Dacă ușa produsului rămâne deschisă
pentru o anumită perioadă de timp (între 60
s și 120 s), se emite un semnal sonor de
avertizare; în funcție de modelul produsului,
poate fi afișat și un semnal vizual de
avertizare (lumină intermitentă). Dacă
închideți ușa dispozitivului sau apăsați un

buton de pe ecranul dispozitivului, dacă
acesta există, sunetul de avertizare se va
opri.
Versiunea 2;
Dacă ușa dispozitivului rămâne deschisă
pentru o anumită perioadă de timp (între
60s și 120 s), se declanșează alerta de ușă
deschisă. Alerta de deschidere a ușii se
declanșează treptat. Pentru început, se va
declanşa o avertizare sonoră. După 4
minute, dacă ușa nu este încă închisă, se
activează un avertisment vizual (lumină
intermitentă). Alerta de deschidere a ușii va
fi amânată pentru o anumită perioadă de
timp (între 60 s și 120 s) atunci când este
apăsată orice tastă de pe ecranul
produsului, dacă o astfel de tastă există.
Apoi, procesul va începe din nou. Atunci
când ușa dispozitivului este închisă, alerta
de ușă deschisă va fi anulată.

7.5 Schimbarea sensului de
deschidere a uşii

Sensul de deschidere a ușii a frigiderului
poate fi schimbat în funcție de locul în care
puneţi frigiderul. Când aveţi nevoie de aşa
ceva, luaţi neapărat legătura cu cel mai
apropiat Service autorizat.

7.6 Înlocuirea lămpii de iluminat
Luaţi legătura cu Service-ul autorizat atunci
când becul/LED-ul utilizat pentru iluminarea
frigderului va fi schimbat.
Lampa (lămpile) utilizată (utilizate) în acest
aparat nu poate (pot) fi utilizată (utilizate)
pentru iluminatul locuințelor. Scopul
acestei lămpi este de a ajuta utilizatorul să
introducă alimente în frigider/congelator în
condiții de siguranță și confort.
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7.7 Verificare activă
Active Check este o funcție de control
inteligent care monitorizează constant
starea produsului dvs. folosind inteligența
artificială, identificând potențialele
probleme înainte ca acestea să apară și să

vă anunțe. Acest lucru asigură că
performanța produsului dvs. este
întotdeauna sigură și previne defecțiunile
neașteptate. Pentru ca Active Check să
funcționeze, produsul dvs. trebuie să fie
conectat la internet prin aplicația
HomeWhiz.

8 Întreţinerea şi curăţarea
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
• Deconectați aparatul înainte de a-l

curăța.
• Praful de pe grila de ventilație din spatele

produsului trebuie îndepărtat (fără a
deschide capacul) cel puțin o dată pe an.
Curățarea trebuie făcută cu o cârpă
uscată.

• Aveți grijă să nu lăsați apa să intre în
carcasa lămpii și în alte părți electrice.

• Curățați ușa cu o cârpă umedă. Scoateți
tot conținutul pentru a scoate ușile și
rafturile caroseriei. Ridicați rafturile ușilor
în sus pentru a le scoate. După curățare
și uscare, glisați-le înapoi în loc de sus în
jos.

• Nu folosiți niciodată apă care conține
clor sau agenți de curățare pentru
curățarea suprafeței exterioare a
produsului sau a pieselor cromate. Clorul
provoacă rugină pe aceste tipuri de
suprafețe metalice.

• Pentru a preveni decojirea sau
deformarea amprentelor de pe partea din
plastic, nu folosiți unelte ascuțite,
abrazive, săpun, produse de curățare de
uz casnic, detergenți, benzină, lustruire
etc. Pentru curățare, utilizați o cârpă
moale cu apă călduță și uscați.

• În produsele fără tehnologie No Frost, pe
peretele din spate al compartimentului de
răcire se vor forma picături de apă și
până la grosimea înghețului de până la
un deget. Nu-l curățați și absolut nu
aplicați ulei sau substanțe similare.

• Utilizați numai o cârpă ușor umedă din
microfibră pentru curățarea suprafeței
exterioare a produsului. Bureții și alte
tipuri de cârpe de curățare pot provoca
zgârieturi.

• Pentru a curăța suprafețele interioare ale
produsului, spălați toate piesele
detașabile cu o soluție ușoară de săpun,
apă și bicarbonat de sodiu. Clătiți bine și
uscați complet. Împiedicați pătrunderea
apei în lumini și panoul de control.

• Nu utilizați oțet, alcool pentru frecare sau
alte produse de curățare pe bază de
alcool pe orice suprafață interioară.

Suprafețe exterioare din oțel inoxidabil
Folosiți un produs de curățare neabraziv
din oțel inoxidabil și aplicați-l cu o cârpă
moale, fără scame. Pentru a lustrui, ștergeți
ușor suprafața cu o cârpă din microfibră
umezită cu apă și utilizați un tampon de
lustruit uscat. Urmați întotdeauna boabele
oțelului inoxidabil.
Prevenirea mirosurilor rele
Nu sunt utilizate substanțe care ar putea
provoca miros în producția produsului dvs.
Cu toate acestea, mirosurile pot apărea din
cauza depozitării necorespunzătoare a
alimentelor și a eșecului de curățare
corespunzătoare a suprafeței interioare a
produsului.
• Pentru a preveni această problemă,

curățați cu apă de bicarbonat de sodiu la
fiecare 15 zile.

• Depozitați alimentele în recipiente
sigilate, deoarece microorganismele
eliberate din alimentele deschise pot
provoca mirosuri rele.

• Nu depozitați niciodată alimente expirate
sau stricate în produsul dvs.

Protecția suprafețelor din plastic
Dacă uleiul se varsă pe suprafețele din
plastic, curățați-le imediat cu apă caldă,
deoarece uleiul poate deteriora suprafața.
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9 Depanare
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
Dacă nu puteți rezolva problema chiar și
după ce ați urmat instrucțiunile din această
secțiune, contactați distribuitorul sau
centrul de service autorizat de unde ați
achiziționat produsul. Nu încercați
niciodată să reparați singur produsul care
funcționează defectuos.
Frigiderul nu funcționează.
• Ștecherul nu este așezat complet în

priză. >>> Introduceți ștecherul astfel
încât să fie complet așezat în priză.

• Siguranța din priza la care este conectat
produsul sau siguranța principală a
explodat. >>> Verificați siguranța.

Condens pe peretele lateral al
compartimentului frigider.
• Ușa a fost deschisă și închisă prea des.

>>> Vă rugăm să aveți grijă să nu
deschideți și să închideți ușa produsului
prea des.

• Mediul este foarte umed. >>> Nu instalați
produsul în medii foarte umede.

• Alimentele care conțin lichide pot fi
depozitate în recipiente deschise. >>>
Depozitați alimentele care conțin lichide
în recipiente închise.

• Ușa produsului a fost lăsată deschisă.
>>> Nu lăsați ușa produsului deschisă
mult timp.

• Termostatul este setat la prea rece. >>>
Reglați termostatul la setarea
corespunzătoare.

Compresorul nu funcționează.
• În cazul unei întreruperi bruște a

alimentării sau când ștecherul este scos
și reintrodus, comutatorul termic de
protecție al compresorului se va
declanșa deoarece presiunea gazului din
sistemul de răcire al produsului nu s-a
egalizat încă. Produsul trebuie să
înceapă să funcționeze din nou după
aproximativ 6 minute. Dacă produsul nu
începe să funcționeze după acest timp,
apelați la service.

• Este în ciclul de dezghețare. >>> Acest
lucru este normal pentru un produs de
dezghețare complet automat. Ciclul de
dezghețare are loc periodic.

• Produsul nu este conectat la priza de
alimentare. >>> Vă rugăm să vă asigurați
că ștecherul este conectat la priza de
alimentare.

• Setările de temperatură sunt incorecte.
>>> Selectați setarea corespunzătoare a
temperaturii.

• Alimentarea a fost întreruptă. >>>
Produsul va continua să funcționeze
normal odată ce alimentarea este
restabilită.

Zgomotul de funcționare al frigiderului
crește atunci când funcționează.
• Performanța produsului poate varia în

funcție de modificările temperaturii
ambiante. Acest lucru este normal și nu o
defecțiune.

Frigiderul funcționează prea des sau
prea mult timp.
• Noul produs poate fi mai mare decât cel

vechi. Produsele mai mari durează mai
mult.

• Temperatura camerei poate fi ridicată.
>>> Este normal să funcționeze pentru
perioade mai lungi în medii calde.

• Este posibil ca produsul să fi fost
conectat recent sau să fi fost adăugat
alimente noi. >>> Când produsul este nou
conectat sau se adaugă alimente noi,
este nevoie de mai mult timp pentru a
atinge temperatura setată. Acest lucru
este normal.

• Este posibil ca produsul să fi fost servit
recent cu cantități mari de mâncare
fierbinte. >>> Nu serviți mâncare caldă în
acest produs.

• Ușile au fost deschise frecvent sau
lăsate deschise pentru perioade
îndelungate. >>> Aerul cald care intră
face ca produsul să funcționeze mai mult
timp. Nu deschideți ușile prea des.
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• Este posibil ca ușa frigiderului să fi fost
lăsată întredeschisă. >>> Verificați dacă
ușile sunt complet închise.

• Produsul este setat la o temperatură
foarte scăzută. >>> Reglați temperatura
produsului la o setare mai mare și
așteptați să atingă temperatura
respectivă.

• Garnitura ușii frigiderului poate fi
murdară, uzată, spartă sau așezată
necorespunzător. >>> Curățați sau
înlocuiți sigiliul. O garnitură deteriorată/
ruptă a ușii va determina aparatul să
funcționeze mai mult pentru a-și menține
temperatura curentă.

Temperatura congelatorului este prea
scăzută, dar temperatura frigiderului
este adecvată.
• Temperatura compartimentului

congelator este setată la o valoare foarte
scăzută. >>> Reglați temperatura
compartimentului congelator la o setare
mai mare și verificați.

Temperatura frigiderului este prea
scăzută, dar temperatura congelatorului
este adecvată.
• Temperatura compartimentului

frigiderului este setată la o valoare foarte
scăzută. >>> Reglați temperatura
compartimentului frigiderului la o setare
mai mare și verificați.

Alimentele depozitate în sertarele
frigiderului îngheață.
• Temperatura compartimentului

frigiderului este setată la o valoare foarte
scăzută. >>> Reglați temperatura
compartimentului frigiderului la o valoare
mai mare și verificați.

Temperatura din frigider sau congelator
este prea mare.
• Temperatura compartimentului

frigiderului poate fi setată prea mare.
Setarea temperaturii compartimentului
frigiderului afectează temperatura
compartimentului congelatorului.
Încercați să reglați temperatura
compartimentului frigiderului sau
congelatorului și așteptați până când

temperatura din oricare dintre
compartimente atinge un nivel
satisfăcător.

• Ușile au fost deschise frecvent sau
lăsate deschise prea mult timp. >>> Nu
deschideți ușile prea des.

• Ușa ar putea fi întredeschisă. >>>
Închideți ușa complet.

• Este posibil ca produsul să fi fost
conectat recent sau să fi fost adăugat
alimente noi. >>> Acest lucru este
normal. Când produsul este nou conectat
sau se adaugă alimente noi, este nevoie
de mai mult decât de obicei pentru a
atinge temperatura setată.

• Este posibil ca produsul să fi fost servit
recent cu cantități mari de mâncare
fierbinte. >>> Nu serviți mâncare caldă în
acest produs.

Tremurături sau zgomot.
• Podeaua nu este nivelată sau stabilă. >>>

Dacă produsul se clatină când este
mișcat încet, reglați picioarele pentru a-l
echilibra. De asemenea, asigurați-vă că
podeaua este suficient de stabilă pentru
a susține greutatea produsului.

• Articolele plasate pe produs pot provoca
zgomot. >>> Scoateți orice articole din
produs.

• Produsul emite sunete, cum ar fi
scurgerea lichidului sau pulverizarea.

• Datorită principiilor de funcționare ale
produsului, apar fluxuri de lichide și gaze.
>>> Acest lucru este normal și nu o
defecțiune.

Produsul face un zgomot de vânt.
• Un ventilator este utilizat pentru a

efectua procesul de răcire a produsului.
Acest lucru este normal și nu o
defecțiune.

Condensarea se formează pe pereții
interiori ai produsului.
• Vremea caldă și umedă crește înghețarea

și condensul. Acest lucru este normal și
nu o defecțiune.
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• Ușile au fost deschise frecvent sau
lăsate deschise prea mult timp. >>> Nu
deschideți ușile prea des și închideți-le
dacă sunt deschise.

• Ușa ar putea fi întredeschisă. >>>
Închideți ușa complet.

Condensarea se formează pe exteriorul
produsului sau între uși.
• Aerul poate fi umed, ceea ce este destul

de normal pe vreme umedă.
Condensarea dispare atunci când
umiditatea scade.

Interiorul produsului miroase rău.
• Curățarea regulată nu a fost efectuată.

>>> Curățați în mod regulat interiorul
produsului cu un burete, apă caldă sau
soluție de bicarbonat de sodiu.

• Unele recipiente sau materiale de
ambalare pot avea mirosuri. >>> Folosiți
recipiente sau materiale de ambalare
fără miros.

• Produsele alimentare au fost plasate în
recipiente deschise. >>> Depozitați
alimentele în recipiente închise.
Microorganismele eliberate din
alimentele depozitate în recipiente
deschise pot provoca mirosuri neplăcute.

• Îndepărtați orice alimente expirate sau
stricate din produs.

Ușa nu se va închide.
• Pachetele alimentare ar putea împiedica

închiderea ușii. >>> Mutați toate
pachetele care blochează ușile.

• Este posibil ca produsul să nu stea
complet vertical pe sol. >>> Reglați
picioarele pentru a echilibra produsul.

• Podeaua nu este nivelată sau stabilă. >>>
Asigurați-vă că podeaua este nivelată și
suficient de stabilă pentru a susține
produsul.

Sertarele de legume sunt înghesuite.
• Produsele alimentare pot atinge partea

superioară a sertarului. >>> Organizați
mâncarea în sertar.

Există căldură pe suprafața produsului.
• În timp ce produsul funcționează, este

posibil să aveți temperaturi ridicate între
cele două uși, pe panourile laterale și în
zona grilei din spate. Acest lucru este
normal și nu necesită service.

Ventilatorul continuă să funcționeze
când ușa este deschisă.
• Ventilatorul poate continua să

funcționeze chiar și atunci când ușa
congelatorului este deschisă.

Dacă nu puteți rezolva problema chiar și
după ce ați urmat instrucțiunile din această
secțiune, contactați distribuitorul sau
centrul de service autorizat de unde ați
achiziționat produsul. Nu încercați să
reparați singur produsul care funcționează
defectuos. Acest lucru este normal.
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DECLARAȚIE DE DECLINARE A RĂSPUNDERII:
Unele defecțiuni (simple) pot fi tratate în
mod adecvat de către utilizatorul final fără
a apărea nicio problemă de siguranță sau
utilizare nesigură, cu condiția ca acestea să
fie efectuate în limitele și în conformitate
cu următoarele instrucțiuni (consultați
secțiunea „Auto-reparare”).
Prin urmare, dacă în secțiunea „Auto-
reparare” de mai jos nu este autorizat altfel,
reparațiile vor fi adresate mecanicilor
profesioniști înregistrați pentru a evita
problemele de siguranță. Un mecanic
profesionist înregistrat este un mecanic
profesionist căruia i s-a acordat acces la
instrucțiunile și lista de piese de schimb ale
acestui produs de către producător
conform metodelor descrise în actele
legislative în conformitate cu Directiva
125/2009/CE.
Cu toate acestea, numai agentul de service
(adică mecanicii profesioniști autorizați)
pe care îl puteți contacta de la numărul de
telefon indicat în manualul de utilizare/
cardul de garanție sau prin dealer-ul
dumneavoastră autorizat poate asigura
service-ul în condițiile garanției. Prin
urmare, vă rugăm să rețineți că reparațiile
efectuate de mecanici profesioniști (care
nu sunt autorizați de) Beko  vor duce la
anularea garanției.
Auto-repararea
Auto-repararea poate fi efectuată de
utilizatorul final cu privire exclusiv la
următoarele piese de schimb: mânere de
uși, balamale uși, tăvi, coșuri și garnituri de
ușă (o listă actualizată este
disponibilăsupport.beko.com începând cu
1 martie 2021).
Mai mult, pentru a asigura siguranța
produsului și pentru a preveni riscul de
vătămare gravă, auto-repararea menționată
se va face urmând instrucțiunile din
manualul de utilizare pentru auto-reparare
sau care sunt disponibile în

support.beko.com . Pentru siguranța
dumneavoastră, scoateţi produsul din priză
înainte de a încerca orice auto-reparare.
Reparațiile și încercarea de reparații ale
utilizatorilor finali pentru piesele care nu
sunt incluse în această listă și/sau care nu
respectă instrucțiunile din manualele de
utilizare pentru auto-reparare sau care sunt
disponibile în support.beko.com, ar putea
ridica probleme de siguranță care nu pot fi
atribuite Beko, și ar putea duce la anularea
garanției produsului.
Prin urmare, este recomandat cu tărie ca
utilizatorii finali să se abțină de la
încercarea de a efectua reparații care nu se
încadrează în lista menționată de piese de
schimb, contactând în astfel de cazuri
mecanici profesioniști autorizați sau
mecanici profesioniști înregistrați. În caz
contrar, încercările de reparație efectuate
de utilizatorii finali pot cauza probleme
legate de siguranță, pot deteriora produsul
și pot cauza incendii, inundații, electrocutări
și grave vătămări corporale.
Cu titlu de exemplu, dar fără a se limita la,
următoarele reparații trebuie să fie
adresate mecanicilor profesioniști
autorizați sau mecanicilor profesioniști
înregistrați: compresor, circuit de răcire,
placa principală, placă invertor, placă de
afișare etc.
Producătorul/vânzătorul nu poate fi tras la
răspundere în niciun caz în care utilizatorii
finali nu respectă cele de mai sus.
Disponibilitatea pieselor de schimb ale
frigiderului pe care l-ați achiziționat este de
10 ani. În această perioadă, vor fi
disponibile piese de schimb originale
pentru ca frigiderul să funcţioneze corect.
Durata minimă a garanției pentru frigiderul
pe care l-ați achiziționat este de 24 de luni.
Acest produs este prevăzut cu o sursă de
iluminare de clasă energetică „G”.
Sursa de iluminare a acestui produs trebuie
înlocuită numai de Mecanici profesionişti.
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